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PREFACE 


The Maharashtra State Board for Literature and Culture 
has been set up with the express purpose of modernising 
the Marathi language as a part of the Central Government’s 
programme for modernising the regional languages. While 
framing and pursuing its multilateral programme for 
the enrichment of Marathi literature, the Board found that, 
like the literature in all the other regional languages in 
India, Marathi literature is singularly deficient in books on 
scientific subjects including subjects coming under the 
category of “Humanities”. It is not, therefore, surprising 
that books dealing with linguistics in general and 
a scientific analysis of the Marathi language, in particular, 
including its phonetics, grammar, etymology, etc. have 
been almost wanting in the whole gamut of Marathi 
literature. 

While the State Board does not expect to work miracles 
overnight in a field neglected by the Marathi writers for 
so many years past, a modest beginning has been made 
by the State Board by undertaking publication of standard 
books on many varied scientific subjects like Eugenics, 
Dietetics, Anatomy, Medicine, Statistics, Engineering, 
Physics, Chemistry, Astronomy, Zoology, Botany and 
others. Efforts are also being made to get standard books 
on linguistics translated into Marathi by eminent scholars. 

The Marathi language is rich in linguistic and cultural 
heritage constituted by its host of dialects. It is considered 
by scholars . of linguistics that an analytical study of 
a selected number of Marathi dialects will afford broad 
points of reference for dialectal studies and linguistic 
surveys of a more comprehensive nature- Their study will 
also open the door for the study of local culture and folk 
literature. Such an analytical study is thus very important 
and also urgent because the local dialects which constitute 
the worthy heritage are fast disappearing owing to the 
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spread of literacy in standard Marathi as well as the wide 
circulation of dailies, weeklies and other periodicals in 
standard Marathi. It has, besides, a great scientific value 
for linguistic studies in Maharashtra and for the wider 
field of Indian languages. 

With the full help and co-operation of the Linguistics 
Department of the Deccan College Post-Graduate and 
Research Institute, Poona, the State Board has undertaken 
the scheme for a scientific survey of the Marathi dialects 
and, initially, it is intended to study, in fair detail, some 
seven or eight dialects of Marathi according to the modern 
methods of descriptive analysis so as to give a fairly good 
picture of the dialects themselves as wholes. Dr. A. M. 
Ghatage, a Member of 'the State Board, is conducting the 
dialectal survey on behalf of the Board. The ‘ Kohkani 
of South Kanara* is his first work in the dialectal 
survey series. 


Laxmanshastri Joshi, 

Chairman. 

Maharashtra State Board for 
Literature and Culture. 



INTRODUCTION 


By the name Konkani is meant a number of Marathi 
dialects which are spoken along the west coast of 
Maharastra, Goa and parts of Mysore, with small 
pockets reaching the west of Kerala. The speech differs 
from region to region and one social group to 
another. The district of South Kanara which originally 
formed a part of the Madras Presidency, but which is now 
included in the State of Mysore, along with the district 
called North Kanara, originally included in the Province 
of Bombay, has a social group called Sarasvats, who 
habitually speak a dialect called Konkani, at home and 
among themselves. For purposes of education, however, 
they make use of either Kannada or standard Marathi. 
Only in more recent years an attempt is being made to 
have the spoken form of speech given some literary 
status. The particular form of speech which is studied 
here, has not yet received any standardisation and is not 
used in literary writings. 

Leaving aside the Konkani dialect spoken by some 
immigrants in Cochin, and some form of Marathi spoken 
at Tanjore, the southernmost dialect of Marathi is the 
form of speech of the Chitrapur Sarasvats of South 
Kanara. The language is homogeneous and is spoken by 
them both in South Kanara and outside, particularly 
Bombay where they have migrated in recent days. This 
language, as a colloquial form of speech in daily 
communication, forms the basis of the following 
analysis. 

The material was collected from a native speaker of the 
language from Mangalore, over a period of one month. 
The speaker is a young man of good education and knows 
English and Marathi, and some Kannada. No attempt has 
been made by him to write this language so far. He is 
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fairly conscious of the differences of his speech with that 
of speakers of North Kanara but these two dialects are 
mutually intelligible and quite close to each other. The 
material consisted of about 1,500 individual words, some 
four hundred detached sentences, a number of verbal 
paradigms and five texts, all transcribed orally and 
recorded on tape, for further transcription and verification. 

The language is described as a whole and treated as 
fully as the material permitted. No attempt is made to 
compare it with either the standard Marathi language or 
even the neighbouring dialect of North Kanara. As far 
as possible the data is kept distinct from its analysis, so 
that it can be used by. readers who may have no direct 
interest in the linguistic analysis 

Here I express my thanks to the Board for its willing- 
ness to undertake the work, particularly its chairman 
whose personal interest in the survey project smoothencd 
many of my difficulties, to Dr. S. M. Katre, Director. 
Deccan College, Poona, to Prof. A. K. Priolkar, who went 
through the text with extreme care and corrected 
numerous mistakes, to Dr. S. N. Shankar Bhatt, who 
worked as the field worker during this period and 
prepared the first draft of the analysis, to the young 
informant of the dialect whose name is withheld as 
a matter of policy and to Shri B. S. Naik, Deputy Director, 
Directorate of Printing and Stationery, Bombay, who 
spared no pains in printing the complicated text. 


A. M. Ghatage. 
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CHAPTER I 


PHONOLOGY 

Word Phonology 

Vote els i i: u u: 

e e: o o: 

t a a: o 
a a: 

These vowels may be classified into three groups: 
(1) long vowels, (2) the two vowels /o/ and / e / and (3) the 
remaining short vowels. There is also a fourth class which 
consists of nasalize?* vowels, which are analysed here as 
vowel phonemes occurring with the suprasegmental 
phoneme of nasalization. 

Long vowels do not occur finally, /i : / and /e : / are 
not found initially as well- Initial /a:/ and /e:/ occur 
in very few items. Occurrence of long vowels before 
consonant clusters is also rare. Two long vowels very 
rarely occur in a single word. 

All the long vowels are quite tense and except /a: / all 
are higher than their shorter counterparts. Vowels 
/a:/ and /a:/ are slightly more retracted than /a/ and /a/. 
Their contrast with the short vowels will be shown later. 

Short vowels are comparatively more free in their 
occurrence. Except /o/ all of them occur initially 
(/e/ however is less frequent), /o/ and /e/ do not occur 
finally. Medially, the distribution of short and long 
vowels is to a great extent conditioned by the syllabic 
structure of the words in which they occur. For example, 
the occurrence of short vowels in the first open syllable 
of a disyllabic word is extremely rare (only two or three 
instances are noted). 


I.-C V 3385—1 
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The longest allophone of a short vowel phoneme is 
found finally in a word, (especially in open syllable of 
monosyllabic words), where the contrast between short 
and long vowels gets neutralized. These final phones are 
treated as allophones of short vowels because, in phrase 
phonology, they are found to be either dropped or retained 
as short vowel phones when the word-final juncture is lost. 
(Monosyllabic words are exceptions to this rule). Even 
when occurring in word-final position, short vowels have 
a shorter allophone, provided, they occur in, (a) disyllabic 
words containing a long vowel in the first syllable, or 
(b) in polysyllabic words. 

Short vowels show a slightly longer allophone medially 
in the following environments: — 

(a) in open syllables, and 

(b) before a cluster of nasal + homorganic stop. 

Vowels / e / and /o/ are put in a separate group because, 
duration is not contrastive in their case. However, they 
do have longer counterparts, which are in complementary 
distribution with the shorter ones. 

There are a few instances where / e / occurs initially in 
a word, but /o/ has no initial occurrence. Both of them 
are quite frequent medially and finally. 

Nasalization occurs with all the vowels, both long and 
short. In the word-final position, it is more frequent with 
vowels / a / and / e /. 

Distribution and Frequency of Vowels . — The distribution 
of vowels in the dialect shows some kind of patterning, 
which is not easy to formulate- If we set aside a few stray 
items, which are not quite agreeing with the general 
tendencies in the language, we can bring out these patterns 
of vowel distribution by grouping them in two different 
ways: — 

(1) The 14 vowels set up in the phonemic inventory 

can be put into four different groups according to their 

distribution in words. 
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The first group will consist of /a/, /a:/, /u/ and 
/u: / the central and back vowels, which occur initially, 
medially and finally when they are short, but only 
initially and medially when long. 

The second group will consist of /i/, /i: /, /a/ and 
/a: / the front and central vowels. The short ones 
occur in all places, but the long ones occur only 
medially. 

The third group will consist of /e / and /o/ which 
occur only medially and finally, but not initially. 

The fourth group will include the remaining vowels 
/e/, /e:/, /o/, and /o:/ whicfc are confined to the 
medial position only. 

(2) Another way of grouping the vowels on the basis 
of distribution will be as follows— 

Group I /a/, /u/, /a/, /i/ occurring initially, 
medially, finally. 

Group II /a:/ and /u:/ occurring initially and 
medially. 

Group III / e / and /o/ occurring medially and finally. 

Group IV /i/, /a/, /e/, /e:/, /o/, /o:/ occurring 
only medially. 

We can make the following broad statements about 
the frequency of the vowels — 

(1) /a/ is the most frequent final vowel. 

(2) /a:/ is the most frequent initial vowel. 

(3) Few words begin with vowels. 


A description of these vowels with relevant examples 
follows : — 

Group 1 

/i : / a high, front, unrounded long vowel. 

/di:vadu/ kind of snake [ditvsdu-] 

'/vi:to/ span [vi:ta-j 

/mi:si/ moustache [mi: Si-] 


l,-c V35S5-lo 
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/e:/ a mid, front, 

unrounded long vowel. 

/me:layi/ 

add 

[me:layi- ] 

/ke:su/ 

hair 

[ke : su • ] 

/e: ku/ 

one 

[e:ku] 

/khare: nci/ 

truly 

[khare : nci • ] 

/a: / a mid, central, 

unrounded long vowel, a little back 

and higher than /a/. 



/ka:ri/ 

do 

[ka:ri- ] 

/ VB:pi/ 

lip 

[va : tu ■ ] 

/a: ta/ 

condition 

[a ; ta • ] 

/ca: rayi/ 

graze 

[ca: rayi • ] 

/a: / a low, central 

unrounded long vowel 

/drarksa/ 

grape 

[dra : ksa ■ ] 

/a:t a/ 

eight 

[a: t a-] 

/a:dara/ 

regard 

[a: dara- ] 

/vya:pa:ru/ 

trade 

[vya : pa : ru • ] 

/ka : ca/ 

glass 

[ka:ca ] 

/u:/ a high, back, rounded long vowel. 


/hagurra/ 

light 

[hagu:ra - ] 

/u: varu/ 

flood 

[u : varu ■ ] 

/cu:ka/ 

fault 

[cu: ka- ] 

/mu:la/ 

root 

[mu: la - ] 

/ghu:bada/ 

owl 

[ghu:bada- ] 

/o:/ a mid, back, rounded long vowel. 


/Jo:tisu/ 

astrologer 

[jo:tisu - ] 

/lo:ha:ru/ 

goldsmith 

[lo:ha:ru' j 

/ko: li/ 

fisherman 

[ko : li • ] 

/upyorgi/ 

useful 

[upyo: gi- ] 

/co: ru/ 

thief 

[co: ru - ] 


Group 2 

/ e / a lower mid, front and unrounded vowel. It has 
different initial, medial and final allophones. The initial 
allophones show a [y] glide. In the medial position, 
it has the allophone fas :] in open syllables, the allophone 
[se- ] in closed syllables after /h/, and [ e" • ] elsewhere. 
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In the final position, it has the allophone [ & : ] in 
monosyllabic words and [ as"- ] elsewhere. 


/ekde/ 

in one place 

[yas'kdee"] 

/melee/ 

to get 

[me'-lcai"’] 

/herds;/ 

chest 

[h£e‘rda-“-] 

/Jevana/ 

meal 

[jasfvana •] 

/tela/ 

oil 

[tafrla'l 

/ghe/ 

take 

[gha;*:] 

/phalle/ 

dawn 

[phallns] 

/o/ lower mid, 

back, and rounded 

vowel. It is short 

in closed syllables, 

and in polysyllabic 

words. It is long 

elsewhere. (It does not occur initially.) 

/hadarne/ 

loudly 

[hadamaf'] 

/matte/ 

egg 

[mottaT-J 

/katto/ 

mango stone 

[katta- ] 

/tarn eta/ 

tometo 

[tometa] 

/matara/ 

car 

[matara • ] 

/sala/ 

sixteen 

[sa: la - ] 

/ya/ 

come 

Group 3 

[yo:] 

/ i/ a high, front, unrounded short vowel. 

/ikra/ 

eleven 

[ikra-] 

/h)g!a/ 

cinder 

[i'Jgb'] 

/cimni/ 

sparrow 

[cimni-] 

/sisari/ 

crocodile 

[sisari - ] 

/ani / 

more 

[ani-] 

/bi/ 

seed 

[bi:] 

/e/ a mid, front, unrounded short vowel. 

/ekoni:sa/ 

nineteen 

[ekoni: sa - ] 

/beltu/ 

belt 

[beltu-] 

/petayi/ 

send 

[petayi-] 

/a/ a lower mid, central, short unrounded vowel. 

/apma: nu/ 

insult 

[apma : nu • ] 

/accu/ 

mould 

[accu- ] 
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/sapuru/ 

lean 

[sapuru • ] 

/halli/ 

village 

[halli • ] 

/daksina/ 

south 

[daksina - ] 

/si:ta/ 

cooked rice 

[si: ta - ] 

/sa/ 

six 

[sa:] 

/a/ a low, central, unrounded short vowel. 

/alsi/ 

lazy 

[alSi] 

/agga:di/ 

train 

[agga:di - ] 

/kaylo/ 

crow 

[kaylo ■ ] 

/daksina/ 

awkward feeling 

[daksina - ] 

/ciabuku/ 

whip 

[ca - buku - ] 

/ikra/ 

eleven 

[ikra - ] 

/nha/ 

bathe 

[nha:] 

/u/ a high, back, rounded short vowel. 


/uda:ri/ 

open 

[uda:ri - ] 

/unduru/ . 

rat 

[unduru - ] 

/husa:ra/ 

clever 

[hu§a : ra • ] 

/mulla/ 

corner 

[mullo - ] 

/ta:su/ 

hour 

[ta:su - ] 

/sutaru/ 

carpenter 

[su - taru - ] 

/hagura/ 

slow 

[hagura - ] 

/pu/ 

pus 

[pu:] 

/o/ a mid, back, rounded short vowel. 


/holli/ 

first wife 

[holli - ] 

/kokila/ 

cockoo 

[ko:kila - ] 

/tandolu/ 

rice 

[tandolu - ] 

/horetu/ 

bridegroom 

[horetu - ] 


Group 4 


When nasalization 

occurs with a long 

vowel and is 

followed by a stop, a 

short homorganic nasal is found to 

occur in between, freely varying with zero. A similar 
allophonic short homorganic nasal is also found to occur 

before a stop, when a 

cluster of the labial semivowel and 

stop is preceded by a 

nasalized long vowel. 

/ba:di/ tie 

[ba : ndi • ] 

~ [ba : di • ] 

/karthu/ coast 

[ka : nthu • ] 

~ [ka : thu - ] 
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/ga : ti/ 

joint 

[ga : nti • ] ~ 

[ga:ti-] 

/sa:ga/ 

beans 

[sa:r)'ga-] ~ 

[sa : ga ‘ ] 

/la:ba/ 

long 

[laimba'] ~ 

[la: ba - ] 

/ghevka/ 

should take 

[ghcvqka] 


/vhavce/ 

to flow 

[vhavncae] 


/pivka/ 

should drink 

[plvgka-] 


/avgalg/ 

cloth 

[avgalje] 


/5ysi/ 

eighty 

[aysi] 


/«/ 

they (N) 

[ti:] 


/phalle/ 

dawn 

[phalla;*] 


/saka:li/ 

morning 

[saka:li] 


/havsa/ 

swan 

[ha^a-] 


Contrasts, long vs. short 


/i/-/i : / Simpi tailor 

si : mpi 

sprinkle 

/e/-/e:/ petayi send 

me : layi 

add 

/a/-/a:/ sapura lean 

ca:rayi 

graze 

/a/-/a: / cabuku whip 

vya : pa : ru 

trade 

/u/-/u: / hagura slow 

hagu : ra 

light 

/ 0 /-/ 0 :./ kokila cockoo 

jortisu 

astrologer 

/e/-/e/-/e:/. 




lekhaku 4 

writer’ bejaru 

‘tiredness’ te 

bala 4 table 


/a/-/a/: this contrast is uncertain and in a closed 
syllable /a/ and /a/ vary freely. 


daksina 4 south ’ daksina 

4 awkward feeling ’ 

nasalized vs. non-nasalized 




pitta 

4 he drinks 

l 

pitta 

4 1 drink 

rundi 

4 breadth ’ 


ru:di 

4 broad ’ 

Consonants : 





UN-ASPIRATED 


ASPIRATED 


p t t c c 

k 

ph 

th th 

ch kh 

b d d j j 

g 

bh 

dh dh 

jh jh gh 

m n n 

t) 

mh 

nh 


s s 

1 1 


vh 

lh 


r 





v y 





f 

h 
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There are altogether 40 consonants in the language. 
They are classified into two groups: aspirated and 
unaspirated. Aspirated sounds are not considered here as 
clusters with /h/ for the main reason that they contrast 
with an unaspirated consonant + /h/ cluster, as can be 
seen in phrase phonology. 

The aspirated group differs from the un-aspirated one 
mainly in the following respects: — 

(a) they are less frequent in their occurrence, 

(b) more limited in their distribution, and 

(c) they do not show any gemination except that the 

aspirated stops may be immediately preceded by a horn- 

organic unaspirated '-stop. 

Long consonants are treated as cases of gemination. 
They occur in the intervocalic position only. Except /ij/ 
and /h/, all unaspirated consonants are found to occur 
geminated. The contrast, however, occurs only after 
a short vowel 

Single consonants occur both initially and medially. In 
isolated words no consonant is found to occur finally. 
!M and /d/ are very rare initially, /ij/ and /l/ occur 
only medially, /rj/ occurs before consonants only, /h/ is 
very rare in the medial position. 

Among the aspirated sounds, /th dh ch kh lh/ occur 
both medially and initially, /th/ occurs only medially. 
The rest occur only initially. The gaps, however, do not 
seem to have any structural importance. 

Unaspi rated consonants: 

/ p/ a bilabial voiceless stop. 

/pi:sa/ feather 

/pa:vsu/ rain 

/sapura/ lean 

/pappadu/ papad 

/t/ a dental voiceless stop. 

/ti:ru/ shore 

/tu:pa/ ghee 
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| set a/ field 

'/setts/ fields 

It/ a retroflex voiceless stop. 

/tuva:la/ napkin 

/popatu/ parrot 

/tattu/ pony 

/va: tu/ lip 

/c/ a dental voiceless affricate. 

/ca : ma/ skin 

/cl: ca/ tamarind 

/addeca/ two and a half 

/khiccayi/ stick ** 

/c/ a palatal voiceless affricate. 

/caddi/ shorts 

/vica:ri/ ask 

/pacci/ father’s younger brother’s wife 

/k/ a velar voiceless stop. 

/kayta/ sickle 

/kha:tiku/ butcher 

/bhaka/ bark 

/la: kayi/ push 

/cukkayi/ avoid 

/b/ a bilabial voiced stop. 

/bokkadi/ goat 

/ba: gila/ door 

/cabuku/ whip 

/gobboru/ ashes 

/d/ a dental voiced stop. 

/da:tu/ tooth 

/do:ni/ ferry boat 

/badaka/ duck 

/ nidde/ sleep 
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/ d/ a retroflex voiced stop. It has the allophone, /r/ 

intervocally, and before or after all consonants except /n/. 

When preceded by a 

nasalized long vowel, it has the 

allophone /d/. 


/dukkara/ 

Pig 

/mods/ 

cloud [mo:ra'] 

/ cerdu/ 

child [cerr u - ] 

/kamda/ 

cock 

/ghenda/ 

rhinoceros 

/t5da/ 

face 

/bokkadi/ 

goat 

/gaddava/ 

donkey 

/]'/ a dental voiced 

-ITricate. It has a freely varying 

allophone /z/ intervocally. 

/ja : }e/ 

net 

/pu: ja/ 

worship 

/a: vaju/ 

voice 

/kajju/ 

cashew fruit 

/J/ a palatal voiced affricate. 

/ja:du/ 

magic 

/bi}a:giri / 

hinge(s) 

/Jajj'u/ 

judge 

/g/ a velar voiced stop. 

/ga:li/ 

filter 

/khogira/ 

saddle 

/aggaidi/ 

train 

/m/ a bilabial nasal. 


/ marana/ 

death 

/metta/ 

step 

/kamala/ 

lotus 

/bammunu/ 

husband 

/n/ a dental nasal. 

It has the allophone /n/ before 

palatal affmcates. 


/na:lo / 

tile(s) 

/na: rlu/ 

coconut • "-srs:- •. 

/avanasa/ 

pjne apple 
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/ra: na/ 

/punnavs/ 

/mence/ 

/n/ a retroflex nasal, 
vocally. 

/navva/ 

/gharni/ 

/phanasu/ 

/bannu/ 

/khunta/ 


forest 

full-moon day 

cots [manes'] 

It has the allophone [rl inter- 
nine 

dirty [gharri • ] 

jack fruit [pharasu-] 

colour 
lame 


/g / a velar nasal, 
/sitjga/ 
/maqkada/ 
/mur)gu:sa/ 
/uijta/ 


horns «o 
monkey 
mongoose 
thumb 


/s/ a dental voiceless fricative. 
/sa:na/ small 

/suka: nu/ rudder 

/musala/ pestle 

/ussala/ surge up 

/ke:su/ hair 

/§/ a palatal voiceless fricative 
before retroflex sounds. 


It has the allophone [s] 



/si:da/ 

sail 


/§a: yi/ 

ink 


/hu§a : ra/ 

wise 


/kussile/ 

rotten 


/kasta/ 

labour 

/!/ 

a dental lateral. 



/la: yi/ 

smear 


/bice/ 

roll 


/tela/ 

oil 


/tell®/ 

oils 

/!/ 

a retroflex lateral. 



/musala/ 

pestle 


/yela ya:la/ 

cardamom 


[kasta • ] 
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/melb/ 

he met 


/mebt/ 

may get 


/r/ a dental trill, 

phonetically alveolar. It 

allophone [r] (more trilled) initially. 


/ragga/ 

blanket 

[fagga 

/ru:ci/ 

taste 

[fu: ci' 

/kirgana/ 

skirt 


/pasra : yi/ 

spread 


/tara: ju/ 

balance 


/carri/ 

all the four 


/v/ a voiced labial fricative. 


/va: tu/ 

chin 


/ve:sti/ 

y> dhoti 


/bhovayi/ 

eyebrow 


/suwa/ 

needles 


/y / a palatal semivowel. 


/yettara/ 

high 


/yo/ 

come 


/timbayi/ 

soak 


/nhayyo/ 

rivers 


/f / a labial voiceless fricative. 


/fi/ 

fee 


/ka: fa/ 

phlegm 


/h/ a voiceless glotal fricative. 


/hokkala/ 

bride 


/ha:tu/ 

hand 


/ma: hutu/ 

elephant-driver 


Aspirated consonants: 



/ph/ voiceless bilabial stop. 


/pha:ti/ 

back 


/phuppusa/ 

lung 


/th/ voiceless dental stop. 


/ thu:ka / 

spit 


/prarrthana/ 

prayer 


/th/ voiceless retroflex stop. 


/ka:thu/ 

coast 
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/ch/ voiceless palatal affricate. 

/chappanna/ fifty six 

/iccha/ wish 

/kh/ a voiceless velar stop. 

/khore/ spade 

/le:khaku/ author 

/ bh/ a voiced labial stop. 

/bha:ji / vegetable 

/bhavro/ black bee 

/bheda / lady’s fin 8 er 

/dh/ a voiced dental stop. 

/dha: pi/ cover^ 

/mulvya:dhi/ piles 

/dh/ a voiced retroflex stop. 

/dheikdi/ belch 

/ jh/ a voiced dental affricate- 
/jha:da/ tree 

/ jho : pdi/ hut 

/ jh / a voiced palatal affricate. 


/jha:du/ 

broom 

/gh/ a voiced velar stop. 


/ gha : li/ 

put 

/gho: ra/ 

house 

/mh/ bilabial nasal. 


/mharaga/ 

costly 

/mhayno/ 

month 

/nh/ a dental nasal. 


/nhS:yi/ 

river 

/nha : ni'/ 

bath room 

/lh/ a dental lateral. 


/lha:yi/ 

popped cora 

/valhs/ 

oar 

/vh/ a labial fricative 


/vha: ri/ 

carry 

/vhavta/ 

it flows 



- 1 * KONKANI OF SOOTH KANARA 

Consonant clusters : 

The following clusters of consonants are noted in the data 
as occurring in the morpheme or word itself. The clusters 
which occur across the word-boundary in the phrase 
phonology are not noted here. Cf. the chart 
/P/ 


pp 

bappusu 

pt 

gupta 

pi 

capte 

pc 

upca:ru' 

pd 

upde : su 

Pd 

jho:pdi 

pm 

apma:nu. 

pn 

ka : pne : co 

P? 

haddasaplo 

py 

upyo:gi 

/t/ 

tt 

matti 

tk 

utka:de 

td 

a:tde 

tm 

a:tmo 

tn 

prayatna 

tl 

citla 

ty 

a:tya 

tr 

katri 

/*/ 


botta 

tk 

kufka 

tg 

kotgl 

tn 

catni 

tl 

kitli • 

tv 

vatva : gula 

tr 

potri • 

/c/ 

cc 

accu 

cl 

mucla 

cv 

macvo 


father 

secret 

flat 

treatment 

sermon 

hut 

insult 

barber 

skeleton 

useful 

soil 

(to go) to the privy 

intestine 

soul 

effort 

deers 

father’s sister 
scissor(s) 

fingers 

ear ornament 

cow sheds 

chutney 

kettle 

bat 

calf of the leg 

mould 

lids 

big boat 
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/e/ 


V V 

cc 

pacci 

father’s younger 
brother’s wife 

. ... GV 

ma5ve 

big boats 

/k/ 

kt 

lektala 

relative 

kt 

dhakti 

second wife 

kk 

cikkolu 

mud 

kd 

vskda 

medicines 

kd 

kakdi 

cucumber 

kn 

sokni 

house lizard 

ks 

nuksa:na 

loss 

ks 

naksatra 

" t0 star 

kl 

hokb 

brides 

kl 

pakli 

petal 

kr 

dukra 

pigs. 

/b/ 

bt 

ubte 

measels 

bb 

Jibba 

tongues 

bd 

sabdu 

word 

bd 

ghubd 5 

owls 

bl 

tebla 

tables 

br 

khabre 

coconut kernel 

'/d/ 

dk 

badka 

ducks 

dd 

nidde 

sleep 

dn 

kedna 

when 

dl 

badlayi 

change 

dy 

nividyu 

offering 

dv 

budvantu 

wise 

dr 

samudru 

sea 

/d/ 

dc 

madcuyi 

fold 

dk 

madke 

pitcher 

dd 

paddo 

screen 

& 
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dd 

guddo 

hill 

dg 

ladgo 

jackal 

ds 

adssrd 

lie down 

dl 

adli 

sickle (to cut vege- 
tables) 

dy 

ghadya: la 

clock 

dv 

gadvo 

donkeys 

nr. 

jj 

kajjula 

glow worm 

jr 

majra 

cats 

ni 

jj 

ajji 

grandmother 

jy 

rajya 

kingdom 

jv 

ujvi 

right (side) 

jr 

va jra 

diamond 

/g/ 

gd 

agdi 

fully 

gd 

nagda 

naked 

gg 

guggumu 

owl 

gn 

lagna 

marriage 

g! 

bagla 

stork 

gy 

a : rogya 

health 

/m/ 

mp 

kempa 

ruby 

mt 

cimto 

tongs 

me 

camca 

spoon 

me 

camce 

spoons 

mk 

ca : mka 

walk 

mb 

jambayi 

yawn 

md 

komda 

cock 

mg 

amgiio 

our 

mm 

bammunu 

husband 

mn 

cimni 

sparrow 

ms 

amso 

sour(M) 

m5 

amse 

sour(N) 
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/n / 


np 

dhonpa : ra 

noon 

nt 

jantu 

small insect 

nt 

ranti 

wild 

nc 

mancD 

cot 

nc 

mance 

cots 

nd 

unduru 

mouse 

nm 

janmu 

birth 

nn 

ranna 

forests 

ns 

hunsa:ni 

heat 

/n/ 

nc 

lance 

pickle 

nd 

thandi 

*• cold 

nn 

phonna 

phodni 

ns 

phinsa 

mucus 

ny 

punya 

merit 

A)/ 


UljtD 

thumb 

>jk 

kaijkana 

bracelet 

ijg 

inaijgalu 

mars 

/s/ 

sp 

aspasta 

obscure 

st 

hasti 

elephant 

sk 

pcska:ti 

knife 

sd 

bhisdavcc 

to frighten 

ss 

pissa 

mad 

si 

masli 

fish 

s! 

musla 

pestles 

sv 

asvala 

bear 

sr 

vasru 

calf 

/§/ 

sc 

pascima 

west 

St 

musti 

fist 

ss 

pissi 

mad (F) 

sy 

dhanusya 

bow 

sv 

visva : sdavari 

believe 


l-c V 3585—2 
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/!/ 


lc 

da : lcini 

lk 

ulka 

Id 

baldi 

11 

phalle 

Iv 

talva:ra 

ly 

nalya:ri 

/!/ 

It 

valti 

16 

bice 

!k 

cilko 

Id 

halduvo .» 

In 

ca|ni 

Is 

kolsa 

i§ 

ajsi 

» 

holli 

}y 

halya 

/y/ 

yt 

kayto 

yt 

vayta 

yk 

a:yka 

yd 

ayda : na 

yj 

payjama 

yn 

bhayni 

ys 

baysa 

ys 

mhaysa 

yi 

bayla 

yi 

kaylo 

yy 

nhayya 

yv 

drayvkorct 

y 

kayru 

ykh 

pa : ykha : ni 

/V/ 

vk 

savka : ru 

vd 

cavda 


cinnamon 

meteor 

bucket 

dawn 

sword 

otherwise 

white ant 

to roll 

latch 

yellow 

sieve 

pitcher 

lazy 

elder wife 
villages 

sickle 

bad 

hear . 

utensil 

pajama 

sister 

sit 

she-buff aloes 
wife 
crow 
rivers 
to drive 
rubbish 
privy 

creditor 

forteen 


- - f. 
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Vg 

avgale 

cloth 

vn 

mevni 

sister-in-law 

vs 

pavsu 

rain 

vs 

mavsi 

mother’s sister 

vl 

pavla 

feet 

vl 

mavis 

mother's brother 

vv 

siwu 

lion 

vr 

bhovro 

whirlpool 

vkh 

avkhala 

naughty 

/!'/ 

rp 

sarpu 

snake 

rt 

bharti 

toagh-tide 

rt 

kurtu 

waist 

rc 

khurci 

chair 

rk 

klarku 

clerk 

rb 

gurbini 

pregnant 

rd 

herde 

chest 

rd 

cerdu 

child 

rj 

kharju 

itch 

r J 

nirji:v 

lifeless 

rg 

khargayi 

dissolve 

rm 

parmalu 

essence 

rn 

kimatib 

very weak 

rn 

harna 

antilopes 

rs 

mirsaijgo 

chilly 

rs 

parsu 

battle axe 

rl 

kurlo 

crab 

ry 

suryu 

sun 

rv 

parvatu 

mountain 

rf 

barfa 

ice 

rkh 

carkha 

spinning wheel 

rth 

prarrthan kan 

pray 


i.-o V 3585— 2a 
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Phrase Phonology 

Konkanl has a distinct way of dropping its word-final 
vowels. Whenever words are put together into different 
phrases or clauses, and the juncture in-between lost, the 
vowels preceding these word junctures also get elided and 
this causes a number of variations in the structure of 
those words. In fact, the phonotactics of words is quite 
different from the phonotactics of phrases or other longer 
syntactic constructions in Konkanl. 

It is possible to consider these variations occurring in 
different words under different environments as allomor- 
phic, but it is thought much better to view individual 
words and other longer constructions as showing two 
different structures, the, one derivable from the other. An 
attempt is made here to derive phrase phonotactics 
(representing the phonotactic system found in construc- 
tions longer than single words) from word phonotactics, 
considering the major differences between the two as 
derivable by the application of certain processes of 
general nature to the words of Konkanl. These processes, 
however, are optional in the sense that a pause may 
prevent their application in a particular environment. 

Process I — Dropping of the final vowel: 

Final vowels are dropped, except when occurring 
in a monosyllabic word, 
he e:ka su:ne ‘ this is a dog ’ he e:ksu:ne 
ha:va settartu ka:ma karta ‘I work in the field’ 
ha : vsett §: tka imkartii 

tanne yamapade ha:va vatta ‘I shall go after he 
comes ’ 

tanya : napad-ha : vatta 

N.B . — A hyphen used between a consonant and /h/ has 
no phonemic value except that it distinguishes a single 
asphirted phoneme (ex./dh/) from a cluster of a consonant 
+ the phoneme /h/ (ex./d-h/) 

magale dogjana bha : va sanna assati ‘ my two brothers 
are young ’ 

magaldag j anbha : vsannasati 
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hayga assa tigala callo ‘ your son is here ’ 
haqgastigalcalla 
to haijga assa ‘ he is here ’ 
tohaqgassa 

tu vacka ‘ you must go ’ tuvacka 
Process II — Shifting of nasalization: 

When a final nasalized vowel is dropped, the vowel in 
the preceding syllable gets nasalized, provided 
the interlude occurring between the two syllables 
does not consist of a stop consonant- 
tharyi do:ni gharra assati ‘there are two houses’ 
tha. ydo : ngha : rasati 

ha:va magalgha:ra:tii assa ‘I arr^in my house’ 
ha : vmagalgha : ra : tassa 

takka pha:la khavce mhalleri pri: ti ‘he likes to eat 
fruit ’ takpha:lkhavcmhallerpri:ti 
tukka kitll varsa ‘ how old are you ? ’ 
tukkitl, versa 

pacve pa:na ‘green leaf’ pacvpaina 
makka hi pustaka a:vadtati ‘I like this book’ 
mak-hi pustaka : vadtati 
Process III— Elision of stops: 

If the final vowel of a word is preceded by a geminated 
stop, one of the stops gets elided together with 
the final vowel, provided the following word 
begins with a stop. 

takka tegjana cerdva assati ' he has three children ’ 
taktegjancerdvasali 
te tukka palaytati ‘ they see you ’ 
tetukpalaytati 

hodda gha:ra ‘big house’ hodgha: ra 
te taggu dawari ‘ keep it down ’ 
tetagdavvari 

takka appayi 1 call him ’ takkappayi 
makka ekli calli assa ‘ I have one daughter ’ 
makkekl, call, assa 
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Process IV — Appearance of new phonemes: 

When a word-final /i/ is dropped, the preceding /l/, /m/ 
or /n/ gets palatalized- Since these palatalized phones 
contrast with non-palatalized phones minimally, three 
new phonemes will have to be posited. 

tugab pa:yu ‘your foot’ tugal.pa: yu 
tugali gha:r5 ‘your houses’ tugal.gha : rj 
magall cerdva khe: yl assati ‘ where are my children ? ’ 
magal, cerdva kha : yasati 

magolc cells sku : la : ka vacgelyati ‘ my sons have gone 
to the school ’ 

magal,oall,sku: la: vacgelya: ti 
ammi pha:yi votl? ‘ we shall go tomorrow ’ 
amm,pha:y vatic 

ammi haijga assati ‘ we are here ’ 
amm.-haijgasati 

ta ka : li ayb ani vajgeb ‘he came yesterday and went 
away ’ 

taka : l,ayla anvajgeb 
tu kenna vatta ‘ when are you going ? ’ 
tukcnnvatta 

Process V—Allophonic variation: . 

If the consonant /l/ is placed between two (or more) 
consonants due to vowel elision, it gets a syllabic 
quality, which, however, is only allophonic. 
tu kasle khatta ‘ what do you eat ? ’ 
tukaslkhatta [kaslkhatta] 

Process VI — Effect of emphasis: 

(a) When a particular word is put under emphasis, 
its final vowel is not dropped, but is lengthened, 
tc di : gassati ‘ they are tall ’ 
tc diga : assati ‘ they are tall ’ 
gomti : halli ‘ the beautiful village ’ 
gomtyo : halyo ‘ the beautiful villages ’ 
to khayl : na 1 he is nowhere ’ 
to paksmarta: assa ‘he is killing the bird’ 
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(b) When not dropped, final /<-'/ becomes /e:/ and 
final /o / becomes /o:/. 

bare jalle ‘ it happened well ’ bare:jall£ 
barcalb ‘ the good boy ’ 
boro : calls 1 the good boy ’ 

(c) When the final vowel becomes lengthened, the 
preceding vowel, if long, becomes short, 
manusdi : gassa ‘ the man is tall ’ 

manusdigu : assa 4 the man is tall ’ 
maktf. kha:y melni 4 1 found it nowhere ’ 
makte khayl: melni 4 1 found it nowhere ’ 

Process VII— In speech marked with greater speed, 
longer geminated consonants, particularly -ss- become 
single or short : 

assati ~ asati ~ asti 4 are ’ 
assil5~asil5 4 


was 



CHAPTER II 


MORPHOLOGY 

(1) Nouns. 

Konkani nouns may be grouped into the following three 
classes: (1) masculine, (2) feminine, and (3) neuter. 

This classification is primarily a syntactical one, being 
based on concord of the nouns with adjectives and some 
verbal forms and their replacement by pronouns. But 
it is also in agreement with the classification based on the 
distribution of the allomorphs of the plural morpheme 
and the final vowel the noun itself. Hence it is 

possible to decide .the membership of each group on the 
basis of the two following criteria, 

(1) The final vowel of the noun, and 

(2) The particular allomorph of the plural 

morpheme which follows it. 

The following table presents a classification of nouns 
arrived at mainly on these grounds : — 


Class 

final vowel 

allomorph of tho 

pi. inorphemo 

masculine 

0 

E 

» 

U 

a 

feminine 

i 

a 


3 

0 

neuter 

E 

f 

»f 

a 

a 



MORPHOLOGY 
Examples : 


Group 1 —Masculine. 

sg- 


(a) ki: da 

insect 

kalla 

fox 

kayla 

crow 

sa: sa 

hare 

i'Jgl 3 

cinder 

katta 

mango pit 

(b) u:varu 

flood 

paksu 

bird 

mettu 

step 

ta:su 

hour 

na:rlu 

coconut 

ko:tu 

coat 

ke:su 

hair 

Group 2— Feminine. 

(a) sisari 

crocodile 

bokkadi 

goat 

gu:li 

pill 

mu:yi 

ant 

mi:§i 

moustache 

tulasi 

basil 

co:ci 

beak 

(b) u:va 

louse 

vi : ta 

brick 

dha : la 

shield 

talva : ra 

sword 

ma:la 

garland 

su:na 

daughter-in-law 

Group 3 — Neuter. 

(a) matte 

egg 

su:ne 

dog 

madke 

pitcher 

ta:le 

lake 

khare 

spade 

ja:le 

net 


pi. 

ki:de 
kalle 
kayle 
sa: Se 
i'Jglc 

kattE 

u: vara 

paksa 

metta 

ta:sa 

na:rla 

kata 

kesa 

sisarya 

bokdyo 

gulya 

muyya 

mi : sa 

tulasa 

conca 

u: va 

vi:ta 

dha : la 

talva : ra 

ma:la 

surma 

motti 

su:ni 

madki 

ta:ii 

kho:ri 

ja:li 
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(£>) si:da 

sail 

si: da 

boda 

head 

bod 5: 

ta:na 

grass 

ta:n a 

vi:sa : 

poison 

virsa 

varasa 

year 

var sa 

ca : dara 

bedsheet 

cadra 

pensila 

pencil 

pensila 

kappa 

cup 

kappa 


However, this is not a classification without exceptions, 
as there are a few nouns in each group which cannot be 
brought under the scheme. These are nouns which show 
overlapping between the three groups. For example, 
certain nouns though ending in /[/ will have to be 
accommodated in the masculine group on syntactic 
grounds ; and certain others, even though ending in /u/ 
will have to be put under the feminine or neuter group. 

fairly exhaustive statement of these exceptions will be 
attempted later. 

When followed by the plural suffix, nominal bases 
show different allomorphic variations- They are stated 
below. 

(1) Nouns of the type C, V,: C, V 3 become C, V, C 2 C, V, 
provided V 3 is /a/ and C = is one of the following eight 
consonants pttkbnl v:- 


IP/ 

ma : pa 

measure 

mappa 


su:pa 

winnowing pan 

suppa 

/t/ 

su:ta 

thread ’ 

sutta 


bhu: ta 

ghost 

bhutta 


seta 

field 

sefta 

It/ 

pi:ta 

flour 

pitta 


bota 

finger 

bo tta 

Ik/ 

pa:ka 

wing 

pakka 


bu: ka 

book 

bukka 

lb/ 

ji:ba 

tongue 

jibbo 
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/ n/ 

ra: na 

forest 

ranna 


pa: na 

leaf 

panna 


su:na 

daughter-in-law 

sunno 

/l/ 

ba : la . 

tail 

balla 


mala 

price 

malla 


phu : la ' 

flower 

phulla 


pi :1a 

young one 

pills 

/v/ 

su: va 

needle 

suvva 


The two short vowels /a/ and /e/ are included here in 
the long vowels. 

The following exceptions may be noted : — 


(a) pa: pa sin pa:pa 

ma:pa measure ma:p5~ 

mappa 

(b) be: fa island be:ta 

bu:ta shoe bu:to 

vi:ta brick vi:t5 

(c) ha:da bone hadda 


When the consonant in the second syllable is not one of 
the eight given above, the change does not takes place. 
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bokdyo 
cep la 
vakda 


bokkadi goat 

cappala sandal(s) 

vakkada medicine 

„ (3) Nouns of the type C,V,NSV,C 2 V, become 
. ' 1 where N is a nasal and S a homorganic 

stop. The change takes place only if V.. is /a/ and V, 
is either /a/ or /i/. a 


bandara 

port 

bandra 

kaijkana 

bracelet 

kaijkna 

maijkada 

monkey 

mankda 

randani 

hearth 

randnya 

naijkuta 

nail 

naijkta 

change takes 

,v 3 . 

place even if a 

noun ends in 

kaliijgada 

water melon 

kalirjgda 


(4) Nouns of the type C 1 V,C # V S C 3 V 3 become 
Y.i v > V- 1 v ’ where C 2 is a non-stop and V 3 either /a/ or 
/i/ (V 2 is always found to be /a/). 


varasa 

year 

varsa 

kamala 

lotus 

kamla 

musala 

pestle 

musla 

harana 

antelope 

harna 

paraba 

festival 

par bo 

tulasi 

basil 

tulso 

sisari 

crocodile 

sisryo 

vanati 

wall 

vantyo 

Iduns of the 
i C 3 V where V. 

type C, V,: C 2 
: is /a/. 

V 2 c 3 v 3 

ba:gila 

door 

bag la 

ca : dara 

bed sheet 

cadra 

te : bala 

table 

tebla 

pa: vula 

foot 

pavl a 

ta : rikha 

date 

tarkho 

bha: vaja 

brother's wife 

bhavjo 

motara 

car 

motra 
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The following exception may be noted 

va : dala cyclone va : dola~ 

(6) Nouns of the type C, V':, C? V 2 become C,V,NC 2 V a 


provided the final vowel is either /a/ 

or /i/, and C 2 is 

a stop. (N is a nasal homorganic with C,). 

to: da 

face 

tonda 

na: ka 

nose 

naijka 

gha : to 

bell 

ghanto 

sa:ga 

beans 

sarjgo 

ga:ti 

joint 

gantyo 

co:ci 

beak 

conco 

(7) The final /i/ of a noun becomes 

/y / except when 

preceded by a palatal consonant oth»r than /y / . 

gu:li 

pill 

gulya 

lha:yi 

popped corn 

lhayya 

ma:li 

storey 

malya 

nha:yi 

river 

nhayyo 

mu:yi 

ant 

muyyo 

bokkadi 

goat 

bokdya 

vanati 

wall 

vantyo 

kura:di 

axe 

kura : dyo 

If the final /i/ 

is preceded by a 

palatal consonant, 

(other than y), /i / 

is dropped. 


bha:ji 

vegetables 

bha:jo 

mi:§i 

moustache 

mi:so 

tulasi 

basil 

tulSD 

(8) The following 

changes may also 

be noted : — 

(a) kaddi 

stick 

kadya 

halli 

village 

halya 

but, ra:ti 

night 

rattya 

baddi 

stick 

badya ~ baddyo 

caddi 

shorts 

caddya 

Similarly, all the 

other nominal bases drop their final 

vowel, except when 

followed by a zero allomorph of the 

plural. 



ku:da 

room 

ku:da 

asvala 

bear 

asvala 


I.-C V 3585—3 
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kappa 

cup 

kappa 

u:va 

louse 

u:va 

talva:ra 

sword 

talva:ra 

u:va:ru 

flood 

u:va:ra 

ki:da 

insect 

ki:de 

matte 

egg 

mott! 

(9) When followed by /e/ or a palatal consonant, 
becomes /s/, /c/ becomes /c/, and /j/ becomes /]/. 

sa:sa 

hare 

sa:se 

pissa 

mad man 

pi:ssE 

khi:so 

pocket 

khi:sE 

camca 

# 

spoon 

camcE 

ka:pne:cca 

barber 

ka:pna:ccE 

ba:jo 

pacoda 

ba:jE 

The following two 

instances may be 

noted : 

macvo 

big boat 

mai'VE 

but, pinjro 

cage 

pinjrE 

(10) When followed by a non-high vowel, /e /, or 

become /e/, and /o: 

/ becomes /a/. 


mettu 

step 

mE^ta 

de:vu 

god 

dsva 

co:ru 

thief 

cara 


The following free variation may also be noted here : 
ye: lu cardamon ya:la — yelo 

(11) When followed by a high vowel, /o/ in closed 
syllable becomes /o/ and in open syllable becomes /o:/. 
matte egg motti 

khare spade kho : r! 

Plural suffix — 

The following is a description of the allomorphs of the 
plural suffix: — 

(1) After nouns belonging to group I (masculine), it 
has one of the following three allomorphs : /a/, /e / > 
zero. 
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The allomorph /a/ occurs after nouns ending in /u/, 

paksu 

bird 

paksa 

sutaru 

carpenter 

sutara 

ko: tu 

coat 

ko:ta 

khe:lu 

game 

khela 

ro : gu 

disease 

raga 

It has the allomorph /s/ after nouns 

ending in /o/- 

kando 

onion 

kandc 

U.)tD 

thumb 

uijte 

mavis 

mother’s brother 

mavis 

ki : do 

insect 

ki:dc 

kolso 

coal Q 

kolss 

va: so 

bamboo 

va:se 

The zero allomorph occurs after the following nouns : 

(i) ending in 

/i/: 



man from the 

Jaijgli 


forest 


ro : gi 

patient 

ro: gi 

mantri 

minister 

mantri 

randpi 

cook 

randpi 

khu: ni 

murderer 

khu:ni 

setkari 

farmer 

sEtkari 

dho:bi 

washerman 

dho:bi 

ku:li 

labourer 

ku: li 

gavndi 

mason 

gavndi 

vya : pa : ri 

merchant 

vya : pa : ri 

bhika : ri 

beggar 

bhika: ri 

kasayi 

butcher 

kasayi 

ko: li 

fisherman 

ko:li 

ma:li 

gardener 

ma: li 

gavli 

milkman 

gavli 

simpi 

tailor 

simpi 

vayri 

enemy 

vayri 

(ii) ending in 

/im- 


tara : ju 

balance 

tar a: ju 

sa : dhu 

monk 

sa : dhu 

L-C V 3585—30 
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parasu 

battle axe 

parasu 

satru 

enemy 

gatru 

khadu 

chalk 

kha: du 

(iii) ending 

in /a/. 


riksa 

rikshaw 

riksa 

(iv) ending 

in /a/ 


va : ra 

yard 

va: ra 

mayla 

mile 

mayla 

ma:na 

mound 

ma:na 

The following 

bases show morphophonemic changes 

before the suffix 



bokkodu 

* he-goat 

bokkada 

phattoru 

stone 

phattara 


(2) The plural suffix has the allomorphs /o/ or zero 
after nouns belonging to group II (feminine). . 

The allomorph /o/ occurs after nouns ending in /i / 
or /a/. 


bha:ji 

vegetables 

bha:p 

gu : li 

pill 

gulyo 

ma:la 

garland 

ma:lo 

vi:ta 

brick 

vi: b 

It has the allomorph /o/ after the 

noun /kavliga/ also. 

kavliga 

pot 

kavliga 

It has the 

allomorph 1 zero ’ 

after the following 

nouns : — 

(i) ending 

in /u/: — 


ba: ju 

side 

ba: ju 

(ii) ending 

in /a/: 


pariksa 

examination 

pariksa 

si: ma 

boundary 

si: ma 

The following bases show allomorphic variations before 

this suffix : — 

1. khu:lu 

heel 

khuluva 

2. mha : si 

she-buffalo 

mhayso 

3. bi 

seed 

biyya 
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(3) After nouns belonging to the third group 
(neuter), the suffix has the following allomorphs: 
/!/, /a/, and ‘ zero’. 

The allomorph /!/ occurs after nouns ending in A/. 
mD:de dead body ma:di 


matte head matt! 

gadne strainer gaAni 

su:ne dog su:pi 

ta:l£ lake ta:l^ 

kotgK cowshed kotgi 

lanc£ pickle lone! 


The allomorph /a/ occurs after nouns ending in /a/. 


gayndula earth worm gayn^uja 

na: ka nose naijko 

vi:sa poison vi:5 ® 

lagna marriage l3 g n ' 5 

kapa : to cupboard kapa:to 

gula: ba ' rose gula:ba 

va : dala cyclone va:dala 


A zero allomorph occurs after the following nouns: — 

(i) ending in / u/: 

sukarnu rudder suka:nu 

(ii) ending in /a/ : 


gsna span 

punya merit 


gena 

punya 


The following 
be noted: — 
vasru 

phulpa:kru 

cerdu 

kambalgo : ru 
vatva : gula 


belonging 

calf 

butterfly 

child 

sheep 

bat 


to this group may 
vasra 

phulpa:kra 

cerdva 

kambalgoruva 

vatva : gals 


formations 
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(4) It has been noted that after the following nouns, 
the plural suffix shows a zero allomorph. But, the 
exact group to which each of these nouns belongs has not 
been elicited. 


(i) ending in 

/a/: 


sahamruga 

ostrich 

sahamruga 

muijgusa 

mongoose 

muijgusa 

khargasa 

saw 

khargasa 

(ii) ending in 

/u/: 


tattu 

pony 

tattu 

(iii) ending in 

/i /: 


garduddi 

smooth gourd 

garduddi 

(5) The following four nouns are 
the plural : — 

found always ■ 

be : dya 

hand-cuffs 


pagdc 

dice 


buddhibale 

chess 


bha: vanda 

brothers and sisters 


Case inflections — 

Nominal bases are inflected for two more categories : 

(i) singular oblique, 

(ii) plural oblique. 


Bases show similar allomorphic variations before these 
suffixes, as those found before the plural suffix. However, 
the following differences are noted: — 

° f the type C.V.CA V 2 C 2 V ; , become 
C, V,L 3 C 3 C 3l even when the final vowel is /u/ 

bikkunu bed bug bikna: 

pappadu papad papda : 

(2) Nouns of the type C,V,C 2 V 2 become C, V, C 2 C 2 V 2 

even if V 2 is /u/. Only one instance occurs in the 
data. 


ha: tu 


hand 


hatta: 
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The following table gives the most frequent allomorphs 
of the singular oblique and the plural oblique morphemes. 


gender group 

bases ending in 

singular oblique 

plural oblique 

masculine 

U 

a: 

a: 


0 

ya : e ~ a : 

ya : ~ e ~ a : 

feminine 

i 

i : ~ ye : 

ya : ~ a : 


3 

e: ® 

a: . 

neuter 

E 

ya : ~ e 

yS : ~ a: 

» 

a 

1 a: 

I §: 


Of these allomorphs, /ya:/ is in free variation with / E / 
and /ye: / in free variation with /i:/. Similarly, /ya./ 
is in free variation with /£•/• Since /y/ is dropped after 
a noun ending in a palatal consonant (except y), we have 
only the allomorph /a: / or /a: / after such bases. 


Examples : 

noun 

mettu 

step 

de: vu 

god 

co:ru 

thief 

ye:lu 

cardemon 

callo 

boy 

so: so 

hare 

bo: jo 

pakoda 

ga:ti 

joint 


sg. obi. 

pi. obi. 

metta: 

metta : 

dEva: 

deva: 

cora: 

cora: 

ya : la : 

ya:la: 

colic 

colie : 

~ callya : 

~ callya 

sasa: 

sasa: 

boja : 

boja : 

gantye : 
~ganti: 

gantya: 
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bokkadi 

goat 

bokdye : 

~ bokdi : 

bokdya: 

halli 

village 

halye : 

~ hali: 

halya: 

ra : ti 

night 

ratti : 

~ rattye : 

rattya: 

bharji 

vegetables 

bha : je: 
~bha: Ji 

bha:Ja: 

bi 

seed 

biyye: 

biyya: 

paraba 

festival 

parbe: 

parba: 

gha : ta 

bell 

ghante: 

ghanta: 

ji:ba 

tongue 

jibbe : 

jibba: 

ma: pa 

measure 

mappa: 

mappa: 

su: ta 

thread 

sutta: 

sutta: 

be:ta 

island 

beta: 

beta: 

dukkara 

Pig 

dukra: 

dukra: 

bandara 

port 

bandra: 

bandra: 

matte 

egg 

matte 
~ mottya : 

matte 
~ mottya 

khare 

spade 

khore 

~khorya: 

khare 

~khorya 


Some other allomorphs of the oblique may also be 
noted. These occur after nouns which have a zero plural 
allomorph occurring after them 

Masculine nouns : 


(i) ending in 

/i/: 



ro:gi 

patient 

rogya: 

rogya: 

ko:li 

fisherman 

kolya: 

kolya: 

(ii) ending in 

/u/: 



sa:dhu 

monk 

sadhu: 

sadhii: 

satru 

enemy 

satru: 

satru: 

(iii) ending in 

/a/: 



riksa 

rikshaw 

riksa: 

riksa: 

(iv) ending in 

/a/: 



va:ra 

yard 

vara: 

vara: 

mama 

mound 

mana: 

mana: 
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Feminine nouns: 



(i) ending in /u/: 
ba:ju side 

baju: 

baju: 

(ii) ending in /a/: 
pari:ksa examination 

si:ma boundary 

parikse: 

sime: 

pariksa: 

sima: 

Neuter nouns: 



(i) ending in /ii/: 
vasru calf 

vasra: 

vasra: 

(ii) tattu poney 

tattu: 

tattu: 


Both the oblique forms (singular and plural) are 
followed by one or more of the following suffixes and/or 
post-positions. 


Suffixes : 

1. ko 

2. ri 

3. til— ntii 

4- cj— ci— ce 

5. b— li~le 1 

gob — goli — gait- J 

6. ne— ni 

7. no— ‘zero’ 


dative 

locative, 

locative. 

genitive, 

genitive. 

instrumental 

vocative 


Of the allomorphs of the locative,, / tu / occurs after 
an oblique ending in a long vowel and /n tu/ elsewhere. 

The genitive suffixes change according to the gender 
class of the nouns they govern. They function like 
adjectives belonging to group I. -1- and -gal- are in free 
variation. 

Among the allomorphs of the instrumental and 
vocative - the first occurs after singular oblique and the 
second' after plural oblique. 




« 
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Examples : 

(1) ka dative 


sg. obi. 

pi. obi. 



hatta : ka 

hatta :ka 

ha:tu 

1 hand ’ 

manca: ka 

manca :ka 

manco 

1 cot ' 

calleka 

calleke 

callo 

‘ boy ’ 

Satru : ka 

sotru:ka 

satru 

* enemy ' 

kadye : ka 

kadya:ka 

kaddi 

1 stick ’ 

baju: ka 

baju ka 

ba:ju 

‘ side ’ 

(2) ri locative, 



calleri 

calleri 

calla 

* boy ’ 

hatta:ri 

hatta:ri 

ha:tu 

‘ hand ’ 

vanti:ri 

vaxrtya:ri 

vanati 

‘ wall ’ 

jibbe:ri 

jibba:ri 

ji:ba 

‘ tongue ’ 

malye:ri 

malya : ri 

ma:li 

1 storey ’ 

(3) tu~ntu locative., 



vara : tii 

va : ra : tu 

va:ra 

‘yard ’ 

ghantentu 

ghantantu 

gha:ta 

‘ bell ’ 

rannantu 

rannantu 

ra:na 

‘ forest ' 

(4j co~ci~ee 

genitive, 



ghara:£e 

ghara : ce 

gha : ra 

‘ house ’ 

muclarce 

mucla : ce 

muccala 

‘lid' 

mula:ce 

mula:2e 

mu: la 

o 

o 

vanti : ce 

vanta : ce 

vanati 

‘ wall ’ 

(5) -1 gal- 

genitive a 



callele ~ callegale callele 

callegale 

callo 1 boy ’ 

satrule ~ satru : gale satru:le 

satru .-gale, 

satru ‘ enemy 

malyle ~ malya:gale malya:le malya:galt 

: ma : li ‘ story ' 

(6) ne ~ ni instrumental 



manca: ne 

manca : ni 

manco 

‘cot’ 

callene 

calleni 

callo 

‘boy’ 

satrume 

satru:ni 

satru 

‘ enemy ’ 
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(7) zero ~ no 

vocative 



callya 

collyeno 

cello 

‘boy’ 

kollya 

kolleno 

kollo 

‘fox’ 

bayle 

bayla:no 

bayla 

‘ woman 

sunya 

sunya :no 

su:ne 

‘dog’ 

callye 

calya : no 

calli 

1 girl ’ 

ghodya 

ghodyaino ghodo 

‘ horse ’ 

Post-positions : 




1. lagi 


‘ with ’ 


2. thanu 


‘ from ’ 


3. payki 


4 among ’ 


4. khatira 


‘for’ 


5. taggu 


‘ below® 


6. miti 


4 for ’ 


7. idra:ri 


‘ in front of ’ 


8. mukha:ri 


1 in front of ’ 


9. payle 


4 before ’ 


10. mak§i 


4 behind ’ 


11. tha:yi 


‘up (to)’ 


12. u:ca 


4 over ’ 


13. sarjgati 


4 with ’ 


14. vayri 


‘up’ 


15. va:ri 


4 like ’ 


16. sakat 


4 along with ’ 


17. katha:ri 


4 near ’ 



(The list is not exhaustive) 

The distribution of the suffixes and the post-positions : 
(1) Oblique stem followed by one suffix : — 


obi. 


nominal form 


majra: 

‘cat’ 

majra:ka 

dat 

calls 

‘boy’ 

callsri 

loc, 

ba:ge: 

‘ garden ’ 

ba:ge:tu 

loc^ 

namunya : 

1 kind ’ 

namunya :cs 

gen, 

cerdva: 

‘ children ’ 

cerdva :lo 

gen. 

calls 

‘boy’ 

callsns 

instr 

calls 

‘ boys ’ 

callslo 

voc 
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(2) Oblique stem followed by more than one 
suffix : — 

tebla: ‘table’ tebla:ceri gen, + 10 ^ 

gava: ‘village’ gava:tul£ loc, + gen ; 

mams ‘mind’ manaitue loc 2 + gen.. 

(3) Oblique stem followed by one or more suffixes 
and one or more post-positions : — 

jha:da: ‘tree’ jha:da:rthanu loc, + thanu 

vanti ‘wall’ vantinthanu ins. + thanu 

nhayitlagitha:yi ‘up to the river’ loc 2 + lagi + tha:yi 
nhayx:rlagitha:yi ‘ up to the river ’ loc, + lagi + tharyi 
kumpna:certhanu ‘over the fence’ gen, + loc, + thanu 

(4) Oblique stem followed by one post-position 


jha:dalagi * jha:da: ‘ tree ’ ‘ with the tree ’ 

tebla : taggu 

tebla: ‘table’ ‘below the table’ 

cerda : khatira 

cerda: ‘child’ ‘for the child’ 

ghara:idra:ri 

ghara: ‘ house ’ ‘ in front of the 

house ’ 

ghara: mukha:ri 

ghara: ‘ house ’ ‘ in front of the 

house ’ 

ghara:payle 

ghara: ‘ house ’ ‘ before the 

house ’ 

ghara:mak§i 

‘ behind the house ’ 

tebla: u:ca 

‘ over the table ’ 

cerda:saijgati 

‘ with the child ’ 

jha: da:vayri 

‘ up the tree ’ 

ranye:va:ri 

‘ like the queen ’ 

tyamiti 

‘ therefore ’ 

talyakatha:ri 

‘ from over the tree ’ 

(5) Oblique stem 
position : — 

followed by more than one post- 

jhadarlagthanu 

‘ from the tree ’ 

bage: lagitha:yi 

‘ up to the garden ’ 

jhada : vayrthanu 

‘ from over the tree ’ 


(6) The oblique stem is followed by a post-position 
which in turn is followed by a suffix (only the 
Genitive) : — 


tugal ra:Jva:dyalagci nhayi assa pale. ‘ Look, there is 
a river near your palace ’. 
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(2) Pronouns. 


I 

II 

III 

Remote : 
M- 
F. 

N 

Proximate 

M 

F 

N 


sg. 

ha:v a 
tu 

‘ that ’ 
to 


I 

thou 


ti 

tc 

this ’ 
ho 
hi 
he 


pi. 

ammi 

tummi 


we 

you 



hi 


The remote and proximate pronouns can be also used 
as demonstrative adjectives when they show the following 


forms 



sg 


pi. 

ob. sg 

ob. pi 

M 

to 


te 

tya~tt 

tya 

F 

ti 


tyo 

tya 

tya 

N 

te 


ti 

tya~ts. 

tya 



ho has similar forms. 


Interrogative 

: (Pronouns, 

Adjectives and 

Adverbs) 


ko:nu~ 

ko:ni~ 

-kona 

‘ who ’ 



kedno~ 

kenno 


‘ when ’ 



kolle~kosle 


‘ what ’ 



kassi 



‘ how ’ 



kha:yi 



‘ where ’ 



itte 



‘ what ’ 



khanci~khanne~khanco ‘which 



There is a reflexive pronoun 
pronominal forms are : 
assi 
haijga 
tha:yi 


appan 1 oneself 

‘ thus ’ 

1 here ’ 

‘ there ’ 


Other 
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The declension of the pronouns : 

Pronoun Nominative Instrumental Dativo 


I Sg. 

ha:va 

ha:ve 

makka 

I pi. 

ammi 

ammi 

amka 

II sg. 

til * 

tu:v£ 

tukka 

II pi. 

tummi 

tummi 

tumka 

Ill sg. R. 
Masculine 

to 

tannc 

takka 

HI sg. R. 
Feminine 

ti 

tinne 

tikka 

III sg. R. 
Neuter 

te 

tannE 

takka 


HI pi. R. 


M tE 
F tyo 
N tl 


tanni 


tarjka 
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Genitive, 

Genitive, 

Sociativo 

magal- 

map 

mallegi 

amgil- 

amcE 

amgilegi 

— amgel- 


~amtlegi 

~amgal- 



tugal- 

tup <* 

tullegi 

tugil- 

tumcP 

tumgilEgi 

— tumgel- 


~tumtlEgi 

~tumgal- 



tagil- 

tap 

tallcgi 

~tagcl- 



~tagal- 



tigal- 

tip 

tillsgi 

~tigel- 



tagil- 

tap 

tallEgi 

~tagel- 



~tagal- 



tarjgil- 

tance 

tantlsgi 

~taijgel- 


— taijgilEgi 

~tai]gal- 
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The proximate pronouns /ho/ etc. have similar para- 
digms as the renjote pronoun given above. 

Forms given under genitive, above are followed by the 
following gender suffixes: M. /o/; /e /. F. /i/- / yo / N 

/e/5 /«/• 

The distinction of gender found in III plural Nomina- 
tive is lost elsewhere in III plural. 

Pronominal bases and their allomorphic variations may 
be classified as follows : — 


Pronouns 

nom. sg. 

obi. *g. 

nom. ]>i. 

obi. pi. 

I 

ha:vo 

h3:v- 

~ma- 

~ma- 

ammi 

am- 

II 

tu 

tu:v- 
— tu— 

tummi 

turn- 

III R. 

Mas. 

to 

tan- 

~ta 

tf. 

tan- 
— taij- 

Ill R. 

Feminine 

ti 

tin 

~ti- 

tyo 

tan- 

~taij- 

III R. 

Neuter 

te 

tan- 

~ta- 

t? 

tan- 

~taij- 

III P. 

Mas. 

ho 

han- 

~ha- 

hr. 


Ill P. 

Fern. 

hi 

hin- 

~hi- 

hyo 

han- 

~haij- 

Ill P. 

Neu. 

he 

han- 

~ha- 

hi 



Suffixes following these bases are as follows 
(1) Instrumental : 


/£/— /n£/~/ni/, — zero. 

Of these allomorphs, the first occurs after first and 
second person singular pronouns, the second occurs after 
the third person singular pronoun, the third after the 
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third person plural pronoun, and the last after the first 
and second person plural pronouns. 

(2) Dative. 

/kka/ ~ /ka/. 

The allomorph / ka/ occurs after a base ending in 
a nasal, and / kka/ elsewhere. 

(3) Genitive,. 

/gal/ ~ /gil/ ~ /gel/ 

All the three allomorphs are in free variation, after all 
plural pronouns, and after the third masculine and neuter 
singular pronouns. After third person feminine singular, 
there is free variation between / g 3 ^/ an d /gel/ only. 
After I and II person singular, only the allomorph /gal/ 
occurs. 

This suffix is followed by one of the following adjectival 
endings belonging to group I. 

sg. pl. 


M 

D 

E 

F 

i 

yo 

N 

e 

i 

Example: 

M 

magalo 

magalc 

F 

magali 

magalyo 

N 

magal e 

magall 


It may also be followed by /ya/ ‘ to ’ 
magalya ‘ to my ’ 
tagalya ~ tagilya ~ tagelya ‘ to his ’ 


(4) Genitive, 

/jje/ ~ Ice/. 

The first allomorph occurs after bases ending in a vowel, 
and the second after those ending in a nasal. When 
followed by a post-position or a suffix, (a) if it begins with 
a consonant, (i) /jje/ becomes / j/ and (ii) / ce*/ becomes 
/c/, and (b) if it begins with a vowel, both the above 
allomorphs lose their final vowel. 


L-o V 3585—4 
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The genitive, form is followed by the following 

suffixes : — 

(a) /a:t u/ ‘in ’ 

maj'J a : tu ‘in me’ 

tanca:tu ‘in them’ 

(b) /a:nr/ ‘by’ 

majjamc ‘ by me ' 

amcarne ‘by us’ 

It is followed by the following post-positions also 

(a) khatira ‘ for ’ 

majkhatira ‘ for my sake ’ ; ‘for me ’ 
tanckhatira ‘ for them ’ 

(b) miti ‘due to’ or occasionally, ‘by’, 

maj miti 1 due to me ’, ‘ by me ’ 

tumcmiti ‘due to you’ (pi.) 

(5) Sociative. 

/lkgi / ~ / gilegi / ~ /tkgi/ 

The first allomorph occurs after monosyllabic bases 
ending in a vowel and the second and the third are in free 
variation, occurring after bases ending in a nasal. 

This form may be followed by the post-position /thanu/ 
‘from’ before which (1) it drops its final vowel/i/, and 
also, (2) it freely drops its penultimate consonant /g/. 

malkthanu — mallegthanu ‘ from me ’ 
tumtkthanu — tumtkgthanu ‘ from you (pi.) ’ 

The genitive, suffix has a slight sense of contempt and 
thus it is distinguished from the genitive, suffix in 
usage. 

A single form /ta:tu/ consisting of the locative suffix 
has been noted in the data. 
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(3) Adjectives 

KorikanI adjectives fall into the following three 
groups : — 

I. Adjectives showing a two-fold distinction of 
number, and a three-fold distinction of gender in both 
singular and plural. 


gomt— 

‘ charming ’ 




SB- 

pi. 


M 

gomto 

gomte 


F 

gomti 

gomfyo 


N 

gomte 

gomti 


The following 

are a few examples : — 


kullo 

‘ dwarf ’ 

pisso 

‘ mad ’ 

kurdo 

' blind ’ 

nagdo 

‘ naked ’ 

hasro 

‘ smiling ’ 

se|e 

‘ stale ’ 

asle 

‘ such ’ 

gomte 

‘ charming 

vaijkdf 

‘ curved ’ 

capte 

‘flat’ 

gudde 

‘low’ 

thod e 

‘ little ’ 

valle 

‘wet’ 

sukkil e 

‘dry’ 

kussile 

‘ rotten ’ 

taje 

‘ fresh ’ 

ba:re 

‘ good ’ 

sagle 

‘all’ 

ni:lo 

‘ blue ’ 

dh5::vo 

‘ white ’ 

jamblo 

‘ violet ’ 

bhitro 

‘ timid ’ 

II. Adjectives showing 

a two-fold 

distinction 

number, and 
singular only. 

a three-fold 

distinction 

of gender 

ho:du 

‘big ’ 




sg. 

pi. 


M 

ho:du 

1 


F 

ho:di 

> hodda 


N 

hod a 

i 





L-C V 3585—4(1 
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The following examples may be noted : — 


sa : nu ‘ young ’ 

sapuru 

‘ lean ’ 

cu : pa ‘ sharp ’ 

hu: na 

‘hot’ 

da : ta ‘ thick ’ 

ja:da 

‘ thick ’ 

ja:da 1 heavy ’ 

ca:ga 

‘ beautiful ’ 

di:ga ‘ long ’ 


ru:da 

‘ broad ’ 

nitha ‘ straight ’ 

vayta 

•bad’ 

budvanta ‘ clever ’ 

tho:ru 

‘fat’ 

deda ‘ one and a half ’ 

e:ka 

‘ one ’ 

ti:ka ‘ hot (taste) ’ 

gada 

‘ sweet ’ 

la : ba ‘ long ’ 


uruta 

‘ round ’ 

III. Adjectives showing no 

distinction of number or 

gender : — 




ending in /u/: 




bho:rnu 

• full ’ 

boddu 

' blunt ’ 

sajjanu 

‘ honest ’ 

ma:vu 

‘ soft ’ 

daya:lu 

‘ kind ’ 

ka:du 

‘ bitter ’ 

taggu 

‘low’ 



/i/ al§i 

' lazy ’ 

kha:li 

‘ empty ’ 

uda:ri 

‘ open ’ 

gatti 

‘ strong ’ 

upyo: gi 

‘ useful ’ 

kharkhari 

‘ rough ’ 

cavkoni 

‘ square ’ 

lo:bhi 

‘ greedy ’ 

ra:nti 

4 wild ’ 

laggi 

‘ near ’ 

gha:ni 

‘ dirty ’ 

gula:bi 

4 rosy ’ 

/a/ ji:vanta 

4 alive ’ 

navina 

‘ new ’ 

thanda 

‘ cold ’ 

banda 

‘ shut ’ 

savraga 

‘ cheap ' 

mharaga 

‘ costly ’ 

pattala 

‘ thin ’ 

hagura 

‘ light ’ 

hagu : ra 

‘ slow ’ 

kathina 

4 difficult ’ 

na:ya 

‘ smooth ’ 

u: ca 

‘ high ’ 

yettara 

‘ high ’ 

pokkala 

‘ hollow ’ 

gola 

‘ round ’ 

sara : la 

‘ straight ’ 

taya : ra 

‘ ready ’ 

husa:ra 

‘ clever ' 

saru:ta 

1 straight ’ 

pa:da 

•bad’ 

kuru : pa 

‘ ugly ’ 

kanju:sa 

‘ miserly ’ 

gari : ba 

‘ poor ’ 

avkhala 

‘ naughty ’ 

bhayagkara 

‘ terrible ’ 

masta 

‘ much ’ 

khanta 

‘ deep ’ 

utthala 

‘ shallow ’ 

kho:la 

‘ deep ’ 

kru:ra 

• cruel ’ 
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There are altogether 124 adjectives in the data, of which 
47 belong to the first group, 23 to the second and rest to 
the third. Among the adjectives belonging to the last 
group, 34 end in the vowel /a/, 13 in the vowel /i/, and 
7 in the vowel / u/. 

It may also be noted here, that all numerals except 
/ dado / ‘ one and a half ’ and /e:ka/ ‘ one ’ belong to 
group III. 

The gender-number suffixes occurring after the 
adjectives may be tabulated as follows : 

Gender-number suffixes occurring after adjectives of 


group I. 

SB. 

pi. 6 

M 

0 

e 

F 

i 

yo 

N 

e 

I 

After adjectives of 

group II. 


SB- 

pi. 

M 

u 

) 

F 

i 

[ 3 

N 

a 



It may be possible to consider the suffixes occurring in 
the first column as purely gender suffixes and /a/ as 
denoting plural. 


Adjectives belonging to group III are not inflected 
either for number or gender. 

The following variations are found to occur in the 
adjective bases when followed by the gender-number 
suffixes : 

For the sake of a simpler analysis, the form occurring 
before a feminine singular suffix is considered as the 
basic form of a given adjective. 

(1) When followed by the masculine singular /o/, 
neuter singular / e /, masculine plural M or feminine 
plural /yo/ of group I, or by the neuter /a/ or plural 
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/a/, of group II, the following variations occur in the base. 
I his means that the higher vowels occur before the high 
vowe s 1 and u, while the lower ones occur before mid 
vowels like o, e and a. 

(a) the vowel /a:/ or /e:/ of the last syllable becomes 
/o/ or /£ / respectively. 


Group I ; 

sg. 

pl. 


(i) M 

thodo 

thode 

‘ little ’ 

F 

tho:di 

thodyo 


N 

thode 

thordi 


(ii) N 

Sole 

se:li 

‘ stale 1 

Group II : 




(i) M 

ho:du 


‘big’ 

F 

ho:di 

hodda 

N 

hoda 


(ii) M 

de:du 


‘one and a half 

F 

de:di 

deda 

N 

ded 




(b) /o/ becomes /o/ and /e / becomes / e /, provided 

X" ' he hSt “ “ f-nd £ 


(i) 


(ii) 


M 

F 

N 

M 

F 

N 


monno 

monni 

monne 

ksppo 

keppi 

keppg 


monn e 
monnyo 
monni 
keppe 
keppyo 
keppi 


‘ dumb ’ 


‘ deaf ’ 


(2) When followed by the masculine singular suffix 
of group I, the following changes take place. 

(a) final /s/ of the base become /s/. 
sg - pl. 

M pisso pissc 

F pis§i pisso 

N pisse piss! 


‘mad ’ 
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( b ) final /c/ becomes /c/ 

M pri : tico 

pri:tice 

F pri:tici 

pri:tico 

N pri:tice 

pri:tici 

(c) final /]/ becomes /j/. 

M ta:Jo 

ta:'Jc 

F ta:Ji 

ta:Jo 

N ta:J£ 

ta:Ji 


(3) Before the plural /a/ of group II, /sa:n/ ‘small’ 
becomes /sann/ and /hod/ ‘ big’ becomes/hodd/. 

N sa:no sanno 1 small ’ 

N hoda hodda c ‘ big ’ 

When an adjective governs an oblique noun, it also 
takes an oblique suffix. However, there is no distinction of 
number or gender in an oblique form of the adjective. 


The oblique suffixes are as follows 
After adjectives of group I /ya: — e:/ 

After adjectives of group II /a/ 

After adjectives of group III zero. 


/ya:/ and /e:/ are in free variation, /e-7 usually 
occurring in a more rapid speech. 


gomte : calya : ka 
gomte: cerda :ka 
gomte: calleri 
hodda manusa:ka 
sanna tebla:ri 
pacvi panna : cl 


‘ to the charming girls ’ 
1 to the charming child ’ 
‘ on the beautiful boy ’ 

‘ to the big man ’ 

‘ on the small table ’ 

‘ of the green leaf ’ 


(4) Numerals 

The basic numeral morphemes are given below : — 
1/4 pa:va 1/2 arda 

3/4 pa:vna 1 1/4 sawayi 

1 1/2 dede 2 1/2 addeca 

1 e:ka 4 ca:ri 

2 do:ni 5 pa:ca 

3 ti:ni 6 sa 
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7 

sa: ta 


20 

vi:sa 

8 

a:ta 


30 

ti:sa 

9 

navva 

navva 

40 

ca:lisa 

10 

dha 


50 

panna:sa 

11 

ikra 


60 

sa:tha~ sa:thi 

12 

ba:ra 


70 

sattare ~ sattari 

13 

tera 


80 

aysi 

14 

cavda 


90 

navvada ~ navvada 

15 

pandra 


100 

sambhari~sambara 

16 

sola 




17 

satra 




18 

athra ~ 

atra 



19 

ekonisa 





Two of these, /deda/ ‘1, 1/2’ and /e:ka/ ‘one’ show 
distinction of gender and number. Both of them belong to 
the II group of adjectives described above. 
sg. pi. 

M derdu 

F de:di > dcda 

N deda J 

Numerals from ‘one’ to ‘ten’ may be considered as 

single morphemes and the rest may be analysed as 

follows : — 

‘eleven’ to ‘eighteen’ consist of morphemes ‘one’ to 
‘ eight ’ respectively, each followed by the morpheme /ra/ 
‘teens’, /ra/ has the allomorph /da/ after /cav/ ‘four’; 
and /la/ after /so/ ‘ six ’. 

The allomorphs of the numeral morphemes from ‘ one ’ 
to ‘eight’ occurring before this suffix are clear from the 
list given above. 

The numeral denoting ‘nineteen’ may be analysed as 
consisting of the morpheme /e:k/ ‘ one ’ followed by /on/ 
minus /i/ ‘two’, and /sa/ ‘decade’, together meaning 
‘ twenty minus one ’. 
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The decades from ‘ twenty ’ onwards may be analysed as 
consisting of the morpheme ‘ two ’ to ‘ nine ’ each being 
followed by the morpheme /sa/ ‘ decade /sa/ has the 
allomorph /a/ ~ / i/ after morphemes ‘six’ and ‘seven’ 
/si/ after morpheme ‘eight’ and /da/ after morpheme 
‘ nine 

(5) Verbs 

There are altogether 171 verbal roots in the data, of 
which 81 are of the type (C)V:CV (38 ending in the vowel 
/a/ and the rest in /i/). There are seven monosyllabic 
roots and 25 of the type CV:CV (18 of these have a stop 
(or affricate) as the second consonant and the rest have 
the semivowel /v/). Only 11 ri^ots have the syllabic 
structure CV:CCV, the first consonant of the cluster in 
each root being a non-stop. 8 roots have the syllabic 
pattern CVCCVCV and 12 are of the type CVCVCV. 
15 roots occur with the transitive suffix /ayi/ only. The 
remaining roots of various other shapes number 12. The 
roots are given in the form of Imp. 2 p. sg. 


Examples : 




(1) raids 

‘ cry ’ 

ra:ba 

1 live ’ 

gi:la 

‘ swallow ’ 

mclo 

‘get’ 

bu:do 

‘ drown ’ 

phi:ro 

' wander 

lo:la 

‘ roll ’ 

vi:ka 

‘ sell ’ 

(2) so:di 

• release ’ 

va:di 

‘ serve ’ 

la:si 

‘ burn ’ 

ga:li 

1 filter ’ 

kha:ni 

‘dig’ 

po:si 

‘ tame ’ 

so:di 

‘ seek ’ 

vi:ni 

‘ weave ’ 

(3) nha 

‘ bathe ’ 

kha 

‘eat’ 

di 

' give ’ 

Pi 

‘ drink ’ 

ghn 

' take ’ 

ya 

‘ come ’ 

ja 

‘ become ’ 



(4) si:ka 

‘ sneeze ’ 

la:ba 

‘ hang ’ 

bh5ka 

‘ bark ’ 

ka:ti 

‘ carve ’ 

va:ci 

‘ survive ’ 



(5) gu:va 

‘ turn ’ 

pa:va 

‘ reach ’ 

deva 

‘ climb 

p5va 

‘ swim ’ 


down ’ 
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(6) ka : rga 

‘ dissolve ’ 

ca : mka 

‘ walk ’ 

pa:rva 

* groan ’ 

a.yka 

‘ hear ’ 

* kha:rpi 

‘ scratch ’ 

ma : sti 

‘ trample 

(7) davvari 

* keep ’ 

narjgari 

‘ plough ’ 

assudi 

‘ winnow ’ 

ukkali 

‘ lift ’ 

(8) visari 

‘ forget ’ 



(9) appayi 

‘ call ’ 

petayi 

‘ send ’ 

cukkayi 

‘ avoid ’ 

timbayi 

‘ soak ’ 

(10) vicairi 

‘ ask ’ 

nidde 

‘ sleep ’ 

utta 

‘ rise ’ 



It is found that the two vowels / e / and /a/ morpho- 
nemically function likfe long vowels when occurring in 
medial open syllables and hence, roots containing such 
occurrences are grouped with those containing long 
vowels in the above classification. 


The facts supplied above are meant for a more clear 
understanding of the following morphophonemic 
variations, which are connected with the verbal system 
of this dialect. These variations take place only when the 
roots are followed by one of the various suffixes described 
in the latter part of this section. 


The following is a list of some of the 
a more general nature : — 


variations of 


(1) When followed by a suffix, roots drop their final 
vowel. 


dawari 
va : da 
u:da 
da : li 


‘ keep ’ 

‘ grow ’ 
‘ jump ’ 
‘ grind ’ 


dawarta 

vadla 

udta 

dalce 


‘I keep' 

‘ I grew ’ 

1 1 jump ’ 

' to grind ’ 


Monosyllabic roots and roots of the type CV:CCV or 
CVCCV, however, do not show this variation. 
kha ‘ eat ’ khatta ‘ I eat ’ 

ka.-rga ‘dissolve’ karga:ta ‘It dissolves' 

nidde ‘sleep’ njddalS * I slept ’ 
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(2) roots of the type (C)V:CV become (C)VC : — 


ha: sa 

‘ laugh ’ 

hasta 

‘ I laugh ’ 

ra: ba 

‘ live ’ 

rabta 

• I live ’ 

co : ri 

‘ steal ’ 

carta 

‘ he steals ’ 

gha: li 

‘put’ 

ghalle 

‘ I put ’ 

u: da 

‘ jump ’ 

udta 

‘I jump ’ 

(3) roots of the type CV~ :SV become CVNS (where S is 

a stop, and N 

a homorganic nasal): — 


§1: ka 

‘ sneeze ’ 

. sirjka 

‘ he sneezes ’ 

la:ba 

‘ hang ’ 

lambta 

‘ he hangs ’ 

thu:(a 

' break ’ 

thuntka 

‘ should break ’ 

ba: di 

‘tie’ 

bandla 

‘ (he) tied ’ 

va:ci 

‘ survive ’ 

vancla 

‘ I have 



«■ 

survived ’ 

The change takes place 

even if V : is / £• 

/or/5/: — 

bhoka 

‘ bark ’ 

bhoijkta 

‘it barks’ 

(4) roots of 

the type 

CV'-.CV become 

CV'CV if the 

consonant following the 

nasalized vowel 

1 is the semi- 

vowel /v/: — 




ghu:a 

‘ turn ’ 

ghuta 

‘ I turn ’ 

pa: va 

‘ reach ’ 

pavla 

‘ he reached : 

vha : va 

‘flow’ 

vhavta 

‘ it flows ’ 

(5) roots of the type (C)V:CCV become (C)VCCV : — 

ca : mka 

‘ walk ’ 

camka : ta 

‘ he walks ’ 

a:yka 

‘ hear ’ 

ayka:15 

‘(I) heard’ 

kha:rpi 

‘ scratch ’ 

kharpi : le ‘ (he) scratched ’ 


(6) In a disyllabic root, the following changes take 
place: — 

(a) (i) /e : / of the first syllable becomes / e / 

(ii) /o:/ of the first syllable becomes /o/. 
bhe : ti ‘ break ’ bhctta ‘ I break ’ 
co:ri ‘steal’ corlya ‘(he) has stolen’ 

This change does not take place if the suffix contains the 
vowel /i/: — 

bhettile ‘ I had broken ’ 

corlile ‘ I had stolen ’ 

V 
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The following exceptions may be noted: — 
cores ‘ to steal ” 

corka ‘ should steal ’ 

( b ) (i) /s/ of the second syllable becomes /s/. 

(ii) /c/ of the second syllable becomes /c/. 

la : si ‘ burn ’ laska ‘ should burn ’ 

va:ci ‘survive’ vancla ‘ I have survived ' 

The change does not take place if the following suffix 
contains the vowel /i/ or begins with the consonant /c/ : — 
laser ‘ to burn ’ 

lassile ‘ it had burnt ’ 

vancilo ‘I had survived’ 

(c) (i) /o/ of the^irst syllable becomes /o/, 

(ii) /e / of the first syllable becomes / e/, 

(iii) /s/ of the first syllable becomes /s/, 

(iv) / c/ of the first syllable becomes /c/, 

(v) /j/ of the first syllable becomes / J/, 
provided the root is followed by a suffix containing the 
vowel /i/ or a palatal (or velar in the case of i and ii) 


consonant : 

— 



mela 

‘ meet ’ 

mellil5 

‘ I had met ’ 



melee 

‘ to meet ’ 



melka 

‘ should meet ’ 

p5va 

‘ swim ’ 

povilo 

‘ I had swum ’ 



povc e 

‘ to swim ’ 



povka 

‘ should swim ’ 

ha: sa 

‘ laugh ’ 

hasilS 

‘ I had laughed ’ 


hasc e 

‘ to laugh ’ 

va: ca 

‘go’ 

vacct- 

• to go ’ 

la: ja 

‘ blush ’ 

lajjilo 

‘ he blushed ’ 


laccr 

‘ to blush ’ 

(8) The 

consonants /d/ 

or /n/ 

become /!/ when 

preceded by the vowel /a : / 

or /a : / and followed by the 

past or pluperfect suffixes. 



ha:di 

1 bring ’ 

‘dig’ 

1 fall ’ 

halle 

‘ I brought ’ 

kha:ni 

khalle 

‘ I dug ’ 

pa:da 

pello 

‘ I fell ’ 

ra:da 

‘ cry ’ 

ralla 

‘ I have cried ’ 


pallilo 

* I had fallen ’ 
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Exception: 

variation. 

vadlo 


the root /va:da/ ‘grow’ does not show this 
•I grew’ vaddilo ‘ I had grown ’ 


(9) The vowel /a:/ occurring in the first syllable of 
a root of the type (C)V:CV freely becomes /o/ when 
followed by a suffix beginning with a palatal or velar 
consonant, provided the consonant in the second syllable of 
the root is /r/, /]/ or /d/. (The variation, however, is 
not free in the case of the root /ka:ri/ ‘do’). 


da:li 

‘ grind ’ 

dolce ~ 

dalce 

‘ to grind ’ 

pa:do 

‘ fall ’ 

podce ~ 

padcc 

‘ to fall ’ 

sa : ra 

* move ’ 

sorti e ~ 

sarce 

‘ to move ’ 

ra:do 

‘ cry ’ 

rodce ~ 
rodka ~ 

rodcf « 
radka 

‘ to cry ’ 

‘ should cry ’ 

sa:ra 
but. ka:ri 

• move ’ 
‘do’ 

sorka ~ 

korka 

korce 

sarka 

• should move 

• should do ’ 
‘to do ’ 


(10) The following sound changes may also be noted . 
(a) (i) /tc/ becomes /cc/ 
bhe: ti ‘break - bheccr 

(ii) / Jc/ becomes /cc/ 

‘ fry ’ bhacce 


■ to break ’ 


bha:ji 

(iii) /cc/ becomes /cc/ 

va:ca ‘go’ voccc 

(iv) / jc/ becomes /cc/. 

la: ja ‘blush’ lacce 

(v) /gk / becomes /kk/. 

ma:ga ‘beg’ makka 

(vi) / jt/ freely becomes /«/: 
bha: j'i— ‘ fry ’ 


‘ to fry ’ 

‘to go ’ 

‘ to blush ’ 

' should beg ' 
bhajta ~ bhatta 


(b) (i) /ntc/ becomes /nc/. 
ka:ti ‘ carve ’ kance 


(ii) /ncc/ becomes /nc/. 

va:ci ‘ survive ’ vancc ‘ to survive ’ 

Transitive— intranstive .— The verbal roots may be 
further divided into transitive and intransitive, on the 
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basis of the forms they provide in the past tense. About 
50 per cent, of the roots occurring in the data are found 
to be intransitive. 

It may also be noted here that most of the /a/ ending 
roots are intransitive, and most of the /i/ ending roots 
are transitive. 

Some of the intransitive roots are found to be 
transformed into transitive by the addition of the suffix 

i?if ga ‘ melt ’ kargayi ‘dissolve’ 

3 . Jang lambayi ‘ suspend ’ 

nha:m • batye ’ nhamayi ‘ give bath ’ 

nfl USati J! S are L formed in ^o ways in the language: 

12) h 7 3 d f ing - the SUfRX ^ 3yi/ t0 a transitive root, and 
(2) by syntactic constructions. 


(1) gha:li 

ghe 

Pi 

(2) baysa 
niddt 
utta 


‘put’ 

‘ take ’ 

‘ drink ’ 

‘sit’ 

‘ sleep ’ 

‘ stand up ’ 


ghallayi 
ghervayi 
pi : vayi 
baskarrayi 


‘ cs to put ’ 

‘ cs. to take ’ 

1 cs. to drink ’ 


‘cs. to sit’ 
nidka : rayi ‘ cs to sleep ’ 
utka : rayi ‘ cs. to stand ’ 


alsa 3 fGW 03563 U ' S f ° rmed by adding the suffix /da:yi/ 

bho:ya ‘wander’ bhovda:yi ‘ cs. to wander ’ 
dha.va run dhavda.-yi ‘cs. to run ’ 

bhisda : yi 1 frighten ’ 

Sample paradigm. 

Intransitive nidde ‘to sleep’ 

1. Present: — 

pi. 

niddata niddatati 

niddata niddatati 

niddata niddatati 


I 

II 

III 
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2. Past : — 


I. M 

niddalo 


niddale 

F 

niddali 


niddali 

II. M 

niddalo 


niddale 

F 

niddali 


niddali 

III. M 

niddalo 


niddale 

F 

niddali 


niddalyo 

N 

niddale 


niddali 

3. Habitual Past: — 

I. M niddatalo 


niddatale 

F 

niddatall 


niddatali 

II. M 

niddatalo 


niddatale 

F 

niddatali 


niddatali 

III. M 

niddatalo 


niddatale 

F 

niddatali 


niddatalyo 

N 

niddatale 


niddatali 

4. Perfect : — 

I. M niddala 


niddoleti 

F 

niddalya 


niddalyati 

II. M 

niddale 


niddoleti 

F 

niddalya 


niddalyati 

III. M 

niddala 


niddoleti 

F 

niddalya 


niddalyati 

N 

niddalya 


niddalyati 

5. Pluperfect : — 
sg- 

I. M nidd0li!5~lel3~ 

-lalo 

pi. 

niddalile 

F 

niddalili~lel5~ 

lala 

niddalili 

II. M 

niddalilo 


niddalile 

F 

niddalili 


niddalili 

III. M 

niddalilo 


niddalile 

F 

niddalili 


niddalilyo 

N 

niddalile 


niddalili 
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6. Future : — 


I. 

M 

niddatala 


F 

niddatall 

II. 

M 

niddatab 


F 

niddatali 

III. 

M 

niddatala 


F 

niddatali 


N 

niddatale 

7. 

Subjunctive : — 


I 

niddana 


II 

niddagi 


III 

niddada 


8. Negative : — 

Present : niddana 

Past: niddani 

Future: niddasna 

9. Potential : — 

niddoyeda 

10. Assertive gerundive: — 

niddovka 

11. Negative gerundive: — 

niddonaye 

12. Imperative : — 

II niddr. 

13. Concessive : — 

sg. 

I niddovu 
III niddovo 

14. Infinitive of purpose: — 

vikku:ka 

15. Conditional : — 

niddaleri 


niddatale 

niddatall 

niddatale 

niddatall 

niddatale 

niddatalya 

niddatall 


niddatida 

niddanati 

niddaniti 

niddasnati 


niddayati 

pi. 

niddovoti 



16 . Gerund : — 
niddonu 
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17 . Adverb of concomitant action: — 
niddatana 

Transitive : ka : pi ‘to cut ’ 

Present: — same as intransitive. 


Past : — 

SB- 

pi. 

M 

kaplo 

kaplE 

F 

kapli 

kaplya 

N 

kaplc 

kapl! 

Habitual past: — same 

as intransitive. 

Perfect : 



kaplyafti —kapleti 

M 

kapla 

F 

kaplya 

kaplyati — kaplsti 

N 

kaplya 

kaplyati ~ kapleti 

Pluperfect : — 


M 

kappilo 

kappilt 

F 

kappili 

kappilya 

N 

kappile 

kappil! 


Future:— same as intransitive. 
Other forms same as intransitive. 


There are certain verbs like 

/appali/ ‘ touch ’ 

which 

function both as a transitive and 

an intransitive verb. 

tannc makka appall e 

‘ he touched me ’ 


ta makka appalla 

‘ he touched me ’ 


ha:ve takka appalle 

‘ I touched it ’ 


ha . vg takka appalla 

‘ I touched it ’ 


root assa ‘to be ’ 


Present : — 

SB- 

pi. 


I, II, III assa 

assati 


Present habitual: — 

I asta 

astati 


II asta 

astati 


III asta 

astati 

f' 


l-o V 35S5 — 5 
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Habitual past: — 


IM 

astal5 

astals 

Pluperfect: — 

etc. 

etc. 

IM 

assilo 

assik 

Future: — 

etc. 

etc- 


astal5 

etc. 

astale 

Subjunctive: — 

assona 



assasi 




assada 

assatida 

Concessive : — 

: assa 

assoti 

Prospective : — 

asseda 


Gerundive : — 

aska 


Gerund : — 

assunu 


Conditional : — 
Adverb of conco- 

aslcri 


mitant action : ■ 

Negative : 

— astana 


present : — 


assana 


habitual past:— nasil5 (etc.) nasile (pi) 
assunaye 

Verbal derivative adjective of obligation : 
asce 

Analysis : 

In the following analysis, the second person singular 
imperative form is considered as the basic form of 
a root. 

Present: 

After separating the base /nidda/ ‘ sleep ’ from the 
forms occurring in the present paradigm, we have the 
following residue to be considered : 

sg. pi. 

I ta ... 

n, III ta ) tatl 
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/ta/ can be considered as the suffix denoting present 
tense, / ~ / denoting first person singular, and /ti / plural. 


The following are a few examples : 


ca: ba 

‘ bite ’ 

cabta 

dha: v5 

‘run’ 

dhavta 

phi:ra 

‘ turn ’ 

phirta 

bu:d9 

‘ sink ’ 

budta 

gi:} 3 

‘ swallow ’ 

gilta 

raffia 

‘ stand ’ 

rabta / 

ka:pi 

‘cut’ 

kapta [ 

la:si 

‘ to burn ’ 

lasta ' 

ha:di 

1 bring ’ 

hadta 

si: ka 

‘ sneeze ' 

siijkta 

kharpi 

‘ scratch ’ 

kharpi :ta 

timbayi 

‘ soak ’ 

timbayta 

vica:ri 

‘ask’ 

vicarta 


‘ I bite ’ 



The following roots show morphophonemic variation 
before this suffix : — 



root 


allomorpli 

(a) 1. 

niddc 

‘ sleep ’ 

nidda 

2. 

pa:lc 

‘see’ 

paioy 

3. 

utta 

‘ rise ’ 

uttay 

4. 

raffia 

‘ stand ’ 

ubra: 

5. 

baysa 

‘sit’ 

bas 

6. 

jargeva 

‘ wake ’ 

ja:ge 

(b) 1. 

assa 

‘to be ’ 

as 

2. 

yo 

‘ come ’ 

ya 

3. 

va:ca 

‘go’ 

vat 

4. 

va:ci 

* survive ’ 

van 


It may be noted here, that the roots listed under 
group (a) above show the same set of allomorphs before 
other verbal suffixes also. 


The present suffix has the allomorph /tta/ after 
monosyllabic roots : 

gh e ‘ take ’ ghetta ‘ I take ’ 

pi ‘ drink ’ pitta ‘ he drinks ’ 

l-c V 3585—5n 
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Past : - 

In the past paradigm given above, the following residue 


is found to occur 

sg. 

Dl. 

I. M 

15 

le 

F 

11 

11 

II. M 

lo 

le 

F 

li 

11 

III. M 

lo 

le 

F 

li 

lyo 

N 

le 

IT 


/l/ may be considered as the past suffix. 

The phonemes occurring after /l/ denote three 
grammatical categories: (1) gender, (2) number, and 
(3) person. We may analyse each one of them as 
representing a separate morpheme, representing the 
complex grammatical feature (gender-number-person) 
and thus come to a total of 14 morphemes. We may 
decrease the number by having three morphemes of 
person, three of gender and one for the plural number 
(which brings it down to 7). But, such an analysis will 
require a lot of zero allomorphs (at least 14). Or we can 
posit cumuls only in places where it is necessary, making 
morphemic cuts wherever it is possible. This of course 
will avoid both the defects mentioned above, but will result 
in a less systematic arrangement of the morphemic 
elements. The following is an attempt made in that 
direction : 

/o/ is masculine singular suffix, and /e/ masculine 
plural. Nasalization occurring with /o / denotes first 
person. 

/i/ is the feminine suffix, and the nasalization denotes 
first person or second person plural while occurring with it. 
In third plural it has the allomorph /yo/. 

Neuter is /€/ in singular, /!/ in plural. 
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The following are a few examples 


ca: da 

‘ climb ’ 

calls 

1 1 climbed ’ 

ra:da 

‘ cry ’ 

rails 


bu:da 

‘ sink ’ 

budlS 


ra:ba 

‘ to live ’ 

rablo 

1 he lived ’ 

pa:va 

‘ reach ’ 

pa vlS 


pu:ri 

‘bury’ 

purlc 

‘ it burried ’ 

bha:Ji 

‘fry’ 

bhajle 

‘ it fried ’ 

gha:li 

‘ put ’ 

ghall £• 

‘ it put ’ 

ca:mka 

1 walk ’ 

camka:15 


timbayi 

‘ to soak ’ 

timbaylc 


visari 

‘ forget ’ 

visari 5 



The following roots show allomorphic variations before 
this suffix : — o 


1 . 

root 

ka:ri 

‘do’ 

allomorph 

kcl 

2. 

va: ca 

‘go’ 

vacge 

3. 

ya 

‘ come ’ 

ay 

4. 

gh* 

‘ take ’ 

ghrt 


It has the allomorph /ll/ after all monosyllabic roots 
except 3 and 4 listed above. 

pi ‘drink’ pilla ‘I drank’ 

ja ‘ happen ’ jalle ‘ it happened ’ 

It has the allomorph /}/ after roots having a retroflex 
consonant in the final syllable. 

u:da ‘jump’ udlS ‘ I jumped ’ 

thQ:ta ‘ break ’ thuntle ‘ it broke ’ 

gi:la ‘ swallow ’ gille ‘ I swallowed ’ 


The root /assa/ ‘ be ’ does not show any form in the 
past tense. 


Habitual past is formed by adding the present suffix to 
the verbal base, to which the past suffix and the number- 
person-gender suffixes are added. The distribution of the 
allomorphs of the verbal roots is identical with that found 
in the case of the present paradigm, while, the distribu- 
tion of the gender-number-person suffixes is identical with 
that found in the past tense. « 
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The following are a 
ubra : tal5 
palaytale 
kartal e 
pittala 
ayka:tale 
padtale 


examples : — 

‘ I used to stand ’ 

1 they used to see ’ 

‘ they used to do ’ 

‘ he used to drink ’ 

‘ they used to hear ’ 
1 they used to fall ’ 


few 


Perfect : 

In the perfect paradigm, if the base form is removed we 
obtain the following residue : — 




sg. 

pi. 

I. M 


la 

leti 

F 


lya 

lya:ti 

II. M 

•3 

la 

leti 

F 


lya 

lya:ti 

III. M 


la 

leti 

F 


lya 

lya:ti 

N 


lya 

lya:ti 


Here, /l/ may be considered as the past suffix, and /ti/ 
plural, /a/ is perfect with the allomorphs /a:/ ~ /e/ 
in plural, / — /is first person singular, and /y/ occurring 
before the perfect suffix is feminine, having the allomorph 
/ y*7 in first singular and first and second plural. /y~ / is 
neuter. 


The following are a few examples : — 


so: va 

‘ curse ’ 

savla 

‘ I have cursed ’ 

sa:ra 

‘ move ’ 

sarla 

‘ I have moved ’ 

ta:si 

‘ scrape ’ 

taslya 


bha:Ji 

‘fry’ 

bhajlya 


gharti 

‘ churn ’ 

ghatlya 


la:5i 

‘ burn ’ 

laslya 


p5 V3 

‘ swim ’ 

p5vlya 


thu:ka 

‘ spit ’ 

thuijkla 


nha 

‘ bathe ’ 

nhalla 


ca : mka 

* walk ’ 

camkarla 


ukkali 

* lift ’ 

ukkallya 


timbayi 

‘ soak ’ 

timbaylya 
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Pluperfect . 

The forms may be analysed as consisting of the base, 
followed by the pluperfect suffix /li/ which is further 
followed by the past suffix and the gender, number, and 
person suffixes. The distribution of the person-gender- 
number suffixes and their allomorphs is the same as that 
found in the past tense. 

The following roots show allomorphic variations before 
this suffix. 



root 


allomorph 

1 . 

asso 

‘be’ 

ass 

2. 

ghe 

‘ take ’ 

ghett 

3. 

ko:ri 

‘do’ 

kel 

4- 

vica:ri 

‘ ask ’ 

^icar 

5. 

yo 

‘ come ’ 

ay 

6. 

assudi 

1 winnow ’ 

assul 

7. 

appadi 

‘ touch ’ 

appal 


The pluperfect suffix has the allomorph /i/ after roots 
of the type (C)V:CV except when the consonant in the 
second syllable of the root is /r/. 

Before this suffix /i/, the consonant of the second 
syllable of a root gets geminated. 

bhe:ti ‘ break ’ bhettile ‘ it had broken ’ 

ka:pi ‘cut’ kappile ‘ I had cut (it) ’ 

pha-.sa ' to be cheated ’ phaSsile ‘ I had got cheated ’ 

la: jo ‘blush’ lajjilo ‘ he had blushed ’ 


The root /ha:sa/ ‘ laugh ’, is an exception 

ha:so ‘ laugh ’ hasile ‘ I had laughed ’ 

The suffix has the allomorph /i/ after the following 


roots also : — 

1. utta 

2. boyso 

3. pa:lE 

4. asso 

5. ghe 

6. appadi 

7. assudi 


1 rise ’ 
'sit’ 

‘ look ’ 
‘be’ 

‘ take ’ 

‘ touch ’ 

' winnow ’ 
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Variations shown by these roots have already been 
noted. 


It has the allomorph /i/ after roots of the type (C)V CV 
also. 

bhjka 'bark' bhorjkilt- ‘ it had barked ’ 

thurka ‘spit’ thurjkib ‘he had spat’ 

If the consonant of the second syllable of these roots is 
the semivowel /v/, the first vowel of the roots becomes 
short and denasalized. 

deva ‘climb down’ devils ‘I had climbed down’ 

pa:va ‘reach’ pavilo ‘ he had reached ’ 

It has a zero allomorph after trisyllabic roots ending 
in /i/. , 3 

ukkali ‘ lift ’ ukkalile ‘ I had lifted ’ 

After monosyllabic roots (except those listed above) it 
has the allomorph /Hi/. 

pillile ‘ I had drunk ’ 
khallile ‘ I had eaten ’ 

It has the allomorph /li/ elsewhere, 
ya ‘ come ’ aylilo 

co:ri ‘ steal ’ corlile 

phi : ra ‘ wander ’ phirlil 5 

davvari ‘ keep ’ davvarlil e 

Future : 


Pi 

kha 


‘ drink ’ 
‘eat’ 


‘ he had come ’ 

‘ he had stolen ’ 

‘ I had wandered ' 
‘ I had kept ’ 


The future forms may be analysed as consisting of the 
base followed by the future suffix /ta/ which is further 
followed by the past suffix /l/ and the person-gender- 
number suffixes. The distribution of these suffixes and 
their allomorphs is the same as that found in the past 
tense- The distribution of the allomorphs of the bases is 
identical with that found in the present tense. 

After monosyllabic roots, the future suffix has the * 
allomorph /t/, 

di ' give ’ ditl5 ‘ I will give ’ 

yo ‘ come ’ yatlo ‘ he will 'come ’ 
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The root /va:ca/ ‘go’ has the allomorph /va/ before 
it ; and the future suffix has the allomorph /t/. 

va : ca ‘ go ’ vatic ‘ (we) will go ’ 

Subjunctive : 

After removing the root /nidda/ from the subjunctive 
paradigm given above, we get the following residue : 



Sg. 

pi. 

I 

na 


II 

si 


III 

da 

tida 


Gender distinction is not observed ; and there are no 
forms for first and second person plural. The third person 
plural form may be analysed as consisting of /ti/‘ plural ’ 
followed by the third person subjunctive/da/. The above 
forms differ from the earlier paradigms in having a single 
morph to denote the (subjunctive) mood on the one hand 
and the distinction of gender on the other. 


Negative : 

Negative Present : 

The suffix is /na/ to which /ti/ may be added to 
denote plurality. Neither gender nor person is dis- 
tinguished. 

dukkanati ‘ do not pain ’ 

jayna ‘ does not become ’ 

melna ‘ does not get ’ 

aykanati ‘ do not hear ’ 


Negative past: 

The suffix is /ni/ and the formations are identical with 
those found in negative present. 

It may also be possible to consider here /n/ as the 
negative marker, and /a/ ‘present’ and /i/ ‘past’. 


Negative future: 

The form consists of the root, followed by the future 
suffix /s/ which is further followed by the present 
negative suffix /na/ and optionally the plural suffix 
/ti/. 
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Potential : 

The suffix is /yeda/ directly added to the root. There 
is no distinction of gender, number or person, 
niddoyeda ‘ can sleep ’ 

kappyeda ‘can cut’ 

asseda ‘ can be ’ 

Gerundive : 

The suffix is /ka/ before which roots and suffixes have 
allomorphs identical with those found before the suffix 
/c/ of verbal derivative adjective of obligation described 
below. The suffix has the allomorph /vka/ in all environ- 
ments where the suffix /c / has the allomorph /vc/. 


ka:ri 

1 do ’ 

korka 

1 should do ’ 

niddc 

‘ sleep ’ 

niddovka 

‘ should sleep ’ 

a:yka 

‘ hear ’ 

aykurka 

‘ should hear ’ 

ca:ba 

‘ bite ’ 

cabka 

‘ should bite ’ 

timbayi 

1 soak ’ 

timbovka 

‘ should soak ’ 

Pi 

‘ drink ’ 

plvka 

‘ should drink ’ 

pa: jc 

‘ look ’ 

polovka 

‘ should look ’ 

baysa 

‘sit’ 

boska 

‘ should sit ’ 


Negative Gerundive: 

The suffix used is /naye/, occurring directly after the 
base. 


niddonaye ‘should not sleep’ 

vaccu-nayr ‘ should not go ’ 

Imperative : 


The bare base denotes the II person singular imperative. 
The plural form may be analysed as consisting of the 
imperative suffix /a ~ ya/ followed by the plural suffix 


/ ti/. The allomorph /a/ 


after roots ending in /i/, 

where. 


utta 

‘ rise ’ 

kha 

‘ eat ’ 

ka : ri 

‘do’ 

ha:di 

‘ bring ’ 


if the imperative suffix occurs 
and the allomorph /ya/ else- 

u(tayati ‘ rise up ! (you pi.) ’ 
khayati ‘ eat ! ( „ ) ’ 

karati ‘ do ! ( „ ) ’ 

hadati ‘ bring ! ( „ ) ’ 
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A negative imperative form is noted as jhaggo : nakati 
(pi.) ‘ do not quarrel 

Concessive : 

The suffix used is / u / in the first person, and /o/ in the 
second person. Roots and suffixes have allomorphs before it, 
which are identical with those found before the denomina- 
tive /c/. There is no form in the first person plural. The 
third person plural form is obtained by adding the plural 
suffix /ti/. 

niddc 1 sleep ’ niddovu 

ka : ri 1 do ’ kora 

koroti 

Infinitive of purpose : Cl 

This is formed by adding the suffix 
base. 

vikku:ka ‘ to sell’ 

vacu : ka ‘to go ’ 

vhoru : ka ‘to carry ’ 

Conditional : 

The suffix used 
of a verbal form 
/€/. 

niddalcri 
kapleri 
hasleri 
asleri 

Gerund: 

The suffix used 
niddonu 
kappunu 
assunu 
polonu 

Note: — 

utta ~ utavnu ‘ having got up ’ 


is /ri/ occurring after the oblique form 
in the past tense. The oblique suffix is 

‘ if slept ’ 

‘ if cut ’ 

‘ if laughed ’ 

‘ if were ’ 

is /nu/ occurring directly after a base. 

‘ having slept ’ 

‘ having cut ’ 

‘ having been ’ 

‘ having seen ’ 


‘ let me sleep ’ 
‘ let him do ’ 

“ let them do ’ 


/ka/ to a verbal 
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Adverb of concomitant action: 

(a) With repetition: — 

vatta vatta • while going ’ 

(b) The suffix used is /ana/ occurring after a present 
stem : — 

niddatana ‘ while sleeping ’ 

kaptana ‘ while cutting ’ 

assana ~ astana ‘ while being ’ 

Verbal derivative adjective of obligation : 

The suffix is /c/ ~ /c/ after which the following 
adjectival endings occur : — 

SR. Dl. 

Mo - E 

F i o 

N c i 

/c/ occurs before the masculine singular /o/ and /c/ 
elsewhere. 

Masculine: — 

a : rop korco 1 to accuse ’ 

Feminine: — 

siksa korci ‘ to punish ’ 

phusa : rki marci ‘ to boast ’ 

Neuter: — 

gabbasce ‘ to be silent ’ 

kabul korct ‘ to confess ’ 

It has the allomorph /v£/ after the monosylabic roots. 
Before this suffix the vowel of the monosyllabic root gets 
nasalized. 

pi ‘drink’ plvce ‘to drink’ 

kha ‘ eat ’ khavce ‘ to eat ’ 

It has the allomorph /vc/ after the suffix /ayi/ also, 
and the suffix /ayi/ has the allomorph /o/ before it. 

kargayi * dissolve ’ kargovce ‘ to dissolve ’ 

lambayi ‘ hang lambovce 1 to hang ’ 
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It has the allomorph /vc/ after the following roots 
also. The allomorphic variations shown by those roots 
are noted against each one of them. 



root 


allomorph 

1 . 

pals 

4 look ’ 

polo 

2. 

nidds 

‘ sleep ’ 

niddo 

3. 

sa: va 

‘ curse ’ 

so 

4- 

utta 

* rise ’ 

utta 


The final /a/ of the roots of the type (C)V : CCV changes 
to / u / and the first vowel becomes short before this 
suffix. 

karrga ‘dissolve’ kwfgurce ‘to dissolve’ 

a:yka ‘hear’ aykfuce ‘ to hear ’ 

The following roots also show allomorphic variations 
before this suffix, but the suffix has the allomorph /c/ 


after them. 

root allomorph 

1. baysa ‘sit’ bos 

2. ukkali ‘lift’ ukkol 

3. ka: ri ‘do’ kor 

Perfect Participle: 


It is formally identical with the forms of the 
pluperfect : — 


F. 

bharlili 

‘filled’ 

N. 

mellile 

‘got’ 

N. 

assile 

‘ existing ’ 

N. 

appajile 

• touched ’ 



CHAPTER HI 


SOME SYNTACTIC FEATURES. 


Korikanl words may be divided into four main groups 
on purely morphological criteria, Of these, the first 
three consist of words which are, or can be inflected, and 
the last one is made up of all the remaining words 
Among the inflected words, the first group consists of those 
taking suffixes showing a three-fold distinction of person 
number and gender. They are called here verbs. The 
second group consists of words showing a case-number- 
gender distinction. We have called them nouns. The 
third group also consists of words, which show a case- 
number-gender distinction. However, they are kept apart 
from the words of group two, due to the fact that they 
show no gender distinction in the plural oblique, and also 
that they do not take case suffixes or post-positions. They 
are called here adjectives. 


Syntactically, we may set up the following functional 
slots for the language which can be filled up by words or 
larger units: — 


(1) Subject. 

(2) Predicate. 

(3) Complement. 


The membership and function of each one of these classes 
will be discussed below: — 

I. Subject. The subject slot can be filled by the noun 
only. It is distinguished from the complement which can 
also be a noun, by its being in grammatical agreement 
with the predicate. It is found that only a noun in the 
nominative can function as a subject. When there arc 
more than one noun in the nominative in a sentence, the 
rational noun necessarily functions as the subject 
A sentence may or may not have a subject in it. 

su:pl bhorjta:ti -Dogs bark’ 

b jhada.-ri calb -He climbed the tree’ 
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ha:v tukka tugal varu ditta ‘ I grant you your boon ’ 
he tan phu : d kellile ‘ He had done this before ’ 

calli budvanti ‘ The girl is wise ’ 

Instead of a single noun, a noun phrase can also be used 
as a subject. 

The following are the types of nouns phrases found in 
KonkanI : — 

(1) Consisting of a noun and its modifiers: 

It may be noted here, that the sub-class called pronoun 
does not fill the place of a head noun in constructions of 
the following type : — 

(a) with adjectives as modifiers: 

The modifier agrees with the noun both in number and 
gender. But, as we have already seen in the section on 
phrase phonology, the final vowel of most of the words 
gets elided due to external sandhi and no residue is left 
to mark out such a sandhi in most of the cases. All the 
statements about the gender-number agreement made here 
or elsewhere are thus based on observations restricted to 
a slow dictating style. These statements will have to be 
modified further by applying the morphophonemic rules 
given under the section on phrase phonology. 

th5:y do:n su:m, assati ‘ There are two dogs ' 
mak panna :s varsa jall'i ‘ I am fifty years old ’ 
tya jha: dafc thod yo hod ‘ Some big branches of that 
phandyo sukkun gelyo tree were dried up ’ 

a ii itl vaggi : ci bare lakud ‘ To-day, I found good wood 

mill? s0 soon ’ 

tallegi ck bha : ri caijg gu n ‘ He had one very good 
asilo “ ” quality in him ’ 

" (b) A noun in the genitive as the modifier: 
cerda:l ha:t sannasati ‘ The child’s hands are 

small ’ 

magal gha:r sa: nassa ‘ My house is small ’ 
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This position of a genitive modifier can be filled by any 
noun phrase, with its head noun changed to its genitive 
form. 

t e setkaryalc so jon calls ‘ The six sons of the farmer 
kennayi jhagadta padtale were always quarrelling ’ 
kgg l namunyac ka:m ts * What kind of work is 

that ? ’ 

(c) A pronoun in the nominative as the modifier: 

mak_h! pa : c pustak avadtati ‘ I like these five books ’ 
te gha: r vikce assa ‘ That house is to be sold ’ 

te taje masta khorl .asile ‘ That tank was quite deep * 

(d) A verbal derivative as the modifier: 

Any sentence containing a finite verb as the predicate 
can be used as the modifier of a noun, provided the finite 
verb is replaced by the respective verbal derivative. 

heLv r abc gha:r hod assa ‘ The house I live in is big ! 

band ja : vce cinna ‘ The sign of being stopped ' 

— — mhonta:ci calli pa: pa ‘Saying thus, and weeping, 
_radtajci bapsu:l payya:ri the poor girl came and 
yevnu basli sa t 0 n her father’s lap. 

(e) Past form of a verb: 
bandilyo badyo • tied sticks ’ 

t annc niddalilp ma:c saglo ‘The cot he slept on had 
bharjgrarc jallo completely turned into 

gold ’ 

In the following instance, the pronoun functions as the 
head of a noun phrase, but the modifier follows the 
head-noun : 


tc sagle mhon lagl3 


■ All of them began to say 
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The following are a few more types of subject phrases 
of more complex nature, found in the data: — 

1. prati eklo thyo vojgelo ‘ Every one went there ’ 

2. tuv appay il sag ley ayleti ‘ All those you have called 

have come ’ 

3. makka ani kaslaki ‘ I want something else ’ 

ja : vka 

4. tumgil payki konaytari ‘ Let someone of you go and 
ckb va:cun tak ha: do fetch him’ 

5. tujjasl man us khg:y ‘ Where is a man like you ? ’ 

assa t 

6. tanne t yo eklc bandil ‘ He took the sticks which 

badyo ghetlyo were tied together ’ 

7. magal tari sada ‘ Mine was only an iron 

lokhanda ci asili one ’ 

8. haijga e :k su:ne ani ‘ Here is a dog and a cat ’ 
e:k majjar assa 

9. tagil suttu pu : rayi ‘ Around him were scattered 

bhaqgra a yda : na p aysc the golden vessels, money, 

vajra kempa ni : la diamond, ruby, saphire 

sagle pallile and all’ 

10. nitya: yi te gadva : k ‘Daily giving sorrow to 

dukka divce te jalle that donkey, that is done ’ 

11. Predicate. — 1. It can be a finite verb: 

ba : gil ka:di ‘ Open the door ’ 

te jallya ‘ It has happened ’ 

tu:v vacka ‘You must go’ 

baysa ‘ Sit down ! ’ 

to dhu : r v ajgelo ‘ He went away ’ 

A finite verb, occurring as the predicate of a sentence 
agrees with the subject (if there is one), in gender, number 
and person. It may be in agreement with a covert 


t-g V 35S6 — 6 
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subject also. When there is no subject, however, either 
overt or covert, it takes the neuter singular form, 
magal saijgat kon yatle ‘ Who will come with me ? ’ 
tu:v kasl mhalle ‘ What did you say ’ 

Instead of a single verb, a verbal phrase can also be used 
as predicate. 

A verbal phrase consists of a finite verb as the head, 
and any of the following modifiers: 

(a) An adverb: Morphologically an adverb is an un- 
inflected word. It is distinguished syntactically from 
other uninflected words, by its function of being a modifier 
of a verb. 


ha:v he phu :d kellya 
t h 5 : y do : n su : nl assati 
magal buk haqg assa 

ha : v sagle : gal nantar 

ayl5 

thuntayt ana e: kdam tagil 
hatta:thanu kura:di 

nisarli 


‘ I have done this before ’ 

‘ There are two dogs ’ 

‘ My book is here ’ 

‘I came last of all’ 

‘ While cutting, suddenly, 
the axe slipped from his 
hand’ 


(b) Nouns or noun phrases with the head noun in the 
nominative can occur as modifiers of a finite verb. 

to setkari masta sri : mant ‘ That farmer was very rich ’ 
asilo 

t£ polonu takka masta yayt 1 Seeing this, he used to feel 
distale very sad ’ 

The following non-finite verbal forms also can occur as 
modifiers of a predicate verb: 

(i) Infinitive. 

(ii) Conditional. 

(iii) Gerund. 

They may also be replaced by full sentences containing 
a finite verb as the predicate, provided the predicate verb 
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of the sentence is replaced by the corresponding non-finite 
verbal form. 

te gaddava yikku : ka * They started to go to the 
baja:ra vaccu bha:yr market to sell the 

sarle donkey ’ 

to jora : ne rodu : ka ani ‘ He began to cry loudly 
de : v a : k appo : ca suru calling the name of God ’ 

kelb 

ani thode bh aijg a : r asil ‘ If I had some more gold, 

aslyalr i kitl bare jallesile how good it would have 

been ! ’ 

itl j al yari makka pu:ra ‘If this much happens that 

is enough for me ’ 

tukka ani kasle melleri * Tell me, after getting what 
tukka samadhan jayd other thing will you 

sag go become content ? ’ 

devdu^ta_ polonu raya:k ‘ Having seen the angel, the 
agdi khu§i jalli king became very happy ’ 

t e aykur nu de : vadu : t hasla ‘ Having heard this, the 

angel laughed ’ 

A finite verb may also function as the modifier of 
another verb. 

ramuka kura : di meUili ‘ Hearing that Ramu got 

ayku : nu to apnalagi a golden axe, he said to 
mhanalo himself ’ 

calli bhaijgra murti j allili ‘ Seeing the girl turn into 
polonu raya : k bho vayt a golden statue, the king 
disle became very sad ’ 

(2) An adjective can function as a predicate: 
ti calli bu dvanti ‘ That girl is wise ’ 

to ha : t bhurs o 1 That hand is dirty ’ 

i(3) a noun or a noun phrase in the nominative: 
he su:ne ‘This is a dog’ 

he e:k gha:rp ‘ This is a house ’ 

te vya:pa:ri ‘They are merchants’ 


L-o V 3585 — 6a 
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III. Complement. — 1. Any noun or noun phrase, that 
can occur as the subject of a sentence can also fill the 
position of the complement. 

t hode udda : k ha : di ‘ Bring some water ’ 

tan paks ka:l marb ‘He killed the bird 

yesterday ’ 

atta rayt jalli ‘Now it is night’ 

2. The noun (or the head noun in case of a phrase) 
can take the oblique in which case its modifiers (nominal 
or adjectival) also take the inflection in agreement with 
the head noun. 

to paksa : martao ‘He hits the bird’ 

ha : v gha: r vatta ‘ I go to the house ’ 


3. The head noun in the oblique, followed by the case 
suffixes : 


(a) dative 

tya setkaryaka sa jan calls 
asilc 

phulla:k parmalu na ka:y 
na 

deva : k bha : ri khusi jalli 

jallcri te makka ani magal 
calls :ka pursi na 

(b) locative, 

to ck yattar jhadari baslo 

( c ) locative.. 

ranna:ntu takka Ek hod 
jha:d disle 

to ba:ge:tu dharvta sutlo 

ani tya dhadpadutu gaddav 
ussolnu nhorytii polnu 
vhavnu gclle 


‘ That farmer had six sons ’ 

‘ The flowers have neither 
smell nor anything’ 

‘ The god became very 
happy ’ 

‘ But it is not sufficient for 
me and my daughter’ 

‘ He sat on a tall tree ’ 

‘ He saw a big tree in the 
forest ’ 

‘He started running from 
the garden 

‘ And in that tussel, it was 
thrown into the river, 
with a jerk, and was 
carried away in the flood ’ 
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(d) Instrumental 
ammi he rosten ayle 
ha;v kasleyi mhanni 
deva : ne talya : t udki 
marli 

kura : din e phandyo 

thunto:ce lagb 

phatra : fieri pa : y davvari 

4. The head noun in the 
positions : 

visnu tya talyanthanu vayri 
aylo 

to ghara: maksi vajgelo 


‘ We came by this road ’ 

‘ I said nothing ’ 

‘The god plunged into the 
tank ’ 

‘ He started cutting the 
branches (of ihe tree) 
with his axe ’ 

‘ Keep the leg on the stone ’ 

oblique, followed by post- 

‘ Vishnu came up from that 
tankfi 

* He went behind the house ’ 


IV. A number of particles are used to perform some 
definite function or to put sentences in a more complex 
unit. 


The following particles may be noted: 
1. Emphatic: 


(a) /i/ 

te doggayi saka:ll phudc 
bha:yr sarle 

(b) /ja/ 

niddovkaja 

kapkaja 

(c) /ffl/ 

atta kalantulcolle mhallyari 
asle:ci tummi 


‘ Both of them started 
early in the morning’ 

1 Should sleep ’ 

‘ Should cut ’ 


‘You, to-day’s boys are all 
like that ’ 


Emphasis is denoted by lengthening the final vowel of 
the word also: 

to manusu digu: assa ‘That man is really tali’ 

< ha : v sa : ghantyar utayta ‘ I get up at six o’clock ’ 
te diga:assati ‘They are tall’ 

to khayl : na ‘He is nowhere ’ 
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2. Interrogative: 

(a) ve 

a : ji sa : ti nave 

sikkil manusya : ni saijgil 
ka:y phatti astve 
te gha:r assative 
tuk te koruk jat ve 

(b) re 

te collek pa : y dukkana : t re 

la : j disnarre tuka' 

kosl re asval tugal kanna : t 

kosle saggtal re 


‘ To-day is the market day, 
is it not so ? 

‘ Can words of the learned 
be false ? ’ 

1 Are they at home ? ’ 

‘ Can you do it ? ’ 

‘ Will not this poor boy have 
sore foot ? ’ 

‘ Don’t you feel ashamed ? ’ 

‘What was it, the bear was 
telling in your ear ? ’ 


3. Conjunctive: 

(a) ani ‘ and ’ 

It is used to combine together two nouns or noun 
phrases, two finite verbs or verbal phrases. 


hagg e:k su:ne ani e:k 
majjar assa 

kumba:r ani tagil callo 
to ka:li aylo ani vajgelo 

to haslo ani mhona : lo 
atta ve : 1 jallo ani to yesna 

It functions as the modifier 
taijka ani eklo manus 
mello 

(b) ki ‘as’ 

tu kitl ditta ki title ghett 
ha:vo 


‘ Here is a dog and a cat ’ 

‘ The potter and his son ’ 

‘ He came yesterday and 
went away ’ 

‘ He laughed and said ’ 

‘ It is late now, and he will 
not come ’ 
of a noun also. 

‘ They met another person ’ 


1 1 shall take as much as you 
give’ 
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(c) kay 1 than ’ 

he su:ne te su:nekay hod 
assa 

he jha: da te jha:da:kay 
hod assa 

(d) so~si~- se ‘like ’ 
to lordso ubrata 

ti ra:ni:si ubralya 
te su:ne se ubralya 
ti gadvasi vadratati 


c 



‘This dog is bigger than 
that dog ’ 

‘This tree is bigger than 
that tree’ 

‘ He is standing like a lord ’ 

‘ She has stood like a queen ’ 
‘ It has stood like a dog ’ 

‘ They are crying like 
donkeys ’ 


•I 



CHAPTER IV 

TEXTS 

I 

lokargal aykfirka manartul korka 

e:k gavartuerk kumba:r asib/ takka e:k callo asilo/ tya 
kumba:ralagi e:k gaddav asile/ e:k di:su to kumbarr ani 
tagil callo melnu te gaddava vikkurka baja:ravacu bha:yr 
sarle/ kumba:ral ghorra baja:rathanu masta dhu:r asile/ 
temiti te doggayi sakali phude bha : yr sarle / vatta vatta 
taijka ga: vatul e: k manus mello / tayk polornuto mhanalo/ 
vhayre pa.p te callek pa:y dukkanart re/ gaddav astana 
tajjeri baskaro:nu vhoruk jaryna/ te ayku:nu kumba:r 
mhanado/ vha:yi magal cukl kha.re/ atta baskarayla 
magal cerda :ka/ ani tanne apna:l callyaik gadva:ri 
baskarayle ani mukha:ri vacu: suru kella/ 

ani cike mukha:r vatta mhantana taijka anekl manus 
mello/ callyak gadvari basil polon to mhanalo/ la:j 
disna:re tuka/ appan gadvari basla ani bapsu:k camku:ca 
layta/ atta kalantul calle mhsilyari asle:ci tummi/ dev 
taggu ani bapsu baysu di / itle mhonnu to vatta rablo/ 
callo vagvagi taggu devlo ani bapsu mhonalo/ tu bays 
gadvari ha:v camkumi yatta/ atta bappusu gadvari callo 
ani callo maksithanu camkuni yavca laglo/ 

ani thode mukhari vottfi mhontona taijka ani eklo manus 
mello/ kumbarak gadvari bosile polonu to mhanalo/ 
bappusu ki raksas re tu / appan gadvari basla ani hya 
vattatu callyak comkuiea layta/ kasl manus re. tummi/ 
gomte kornu doggani baysu :nu voccurnaye /makkitte / 
lo:k hasleri tukkac hastale / itle mhornu to vatta rabb/ 
kumbha:r mhana:lo/ vha:yi/ magali cu:ki/ sikkil 
manusa:ni saijgil ka:yi phatti astve/ itle ja:ynapade 
bappusu pu:tu doggayi ga:dvari basle ani mukharri 
vaccu lagle 

bajaralagi yatta mhan tana taijka ga:vaco bhattu mello / 
itre khary vatta/ mhanalo/ tavvali kumbarr mhanalo/ 
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a : ji sa:ti nave /tyamiti bajara vatta/ he gaddav vikka 
mhon kelya / te aykunu bhatta ayl ko:pu/ re papya/ 
jana:vara:k jaltari ji:v asta mho:nu gotna/ nitya:yi te 
gadvarka dukka divce le jalle / ani a:Ji tajja phattiri 
gha:luk kasle vajje na mho:nu bappusu pu:tu doggayi 
basleti / kha:y phedtal re he pa:pa/ khare mhalleri a:Ji 
tummi gadva:k vha:vn vhorka/ atta puni kara ta§si/ 
carri pa:ya banda:ti gadva:ce ani tugal hatta:tul badda 
tajjt; payaimadde gha:lnu doggayi vharvnu vhara:ti/ ani 
till puni punya jadati/ nalyari narka:tuci vatl pale 
makkitte/ itl£ mho:nu bhattu vatta rabb/ 

kumbha:ru vaggi vaggi devlo/ ani mhanala/ kitle 
pa:pi re ammi/ jana:varak dukka divnu ka:dtati/ 
bhatmama:n saqgilva:ri korka/. nalya:fii narka:tu:ci vattati 
pale ammi/ itle mhomu tanni gadvale pa:yo handle/ ani 
tajje paya:madde:tii baddo gha:lnu takka lambayta 

vho:rulaglc/ 

dike mukha:ri vocnapude nha:yl asili/ pulartha:nu vatta 
astana ga:dva:ne jora:n pa:ya hallocaka suru kello ani 
tya dhadpadktu gaddav ussolnu nha:ytu polnu vhavnu 
Belle / 

kumbha:rane kapa:lari ha:t marnu ghetlo/ ani mhanala/ 
majjasla mu:rkh ha:vad/ loka:ni saijgil aykuika ani 
manaitul korka mho:nu saytati t£ phatti nha:yi/ 

Listen to the people anil ilo your own 

In a certain village, there was a potter. He had a son. 
That potter had a donkey- One day the potter and the 
son got ready to go to the market to sell the donkey. The 
potter’s house was far away from the market. Therefore 
the two started early in the morning. 

As they were proceeding, they met a man of the village. 
Seeing them he said, ‘Hallo, will not this poor boy have 
sore foot ? When there is the donkey, why don’t you make 
him ride it ? ’ Hearing that, the potter said, ‘ Yes indeed, 

•« it is my mistake. Right now I will make my dear child, 
sit ’. And making his son sit on the donkey, he began to 
go ahead. 
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And, as they were going a little ahead, they came across 
another person. Having seen the boy ride the donkey, he 
said, 1 Don’t you feel ashamed ? You are riding the donkey 
yourself and making your father walk behind. Today’s 
boys are all like that. Get down, and let your father ride ’. 
Thus saying he went away. 

The boy quickly got down and said to his father, ‘You 
ride. I will walk behind ’. Now the father got on the 
donkey and the son started walking behind. 

As they went a little more ahead, they met another 
man. Seeing the potter ride the donkey, he said, 1 What 
are you ? A father or a devil ? You are riding the 
donkey and making., the boy walk in this hot sun. What 
sort of man are you ? Can’t both of you decently ride 
together ? Of course, what do I care ? If people laugh, 
it will be at you’. Having said this, he went away. 

The potter said, ‘ Yes, it was my mistake. Can words 
of the learned be false ? ’ After all this, father and son 
both got on to the donkey and continued their journey. 

As they were approaching the market, they met the 
local priest- ‘ Hallo, where are you going ? ’ asked the 
man. Then the potter answered, ‘Today is the market 
day, you know. So I am going to the market. I have 
decided to sell this donkey 

Having heard this, the priest became angry. ‘ Oh sinner, 
don’t you know that the animals are after all living 
beings ? Daily you trouble those poor animals. And 
today, because you have nothing to put on their backs, 
both of you, son and father, are sitting on its back. Where 
will you get rid of this sin ? Actually today you should 
be carrying the donkey. At least do that now. Tie up all 
the four legs of the donkey and pass through them the 
pole you are carrying, and carry the donkey and amass 
at least that much of merit. Otherwise you will both 
rot in hell. What do I care ? ’ Having said thus, the 
priest went away. 
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The potter immediately got down and said, ‘What 
sinners we are ! How much trouble we give to our 
animals ! We must do as the priest told us to do. Other- 
wise we will go to hell. Having said thus, they tied the 
donkey's legs together, passed the pole through them and 
hanging it, started carrying the pole on their shoulders. 

Further ahead, there was a river. While going across 
the bridge, the donkey started struggling ; and in this 
tussel, it was thrown into the river with a jerk, and was 
carried away in the flood. 

The potter started beating his head, and said, ‘What 
a fool I am ! ‘ Listen to the people and do your own ’ is 
not at all a false saying ’. c 


II 

ckde iavnu asce mhallyari:ci manusale assilya 
hod ba :1a 

ek gava:tu ek setkari asilo/ tya setkarya:ka sa jan 
callE asilr./ to setkari masta srimant asilo / te setkaryale so 
jan coIIe kennayi jhagadto podtale / te polonu setkarya:ka 
masta vayt distale/ taygil jhagdi rabbo:ka mho:nu l£ 
setkaryane mast prayatn kelb / jallyari collyaijgolf jhagdi 
ka:yi band ja:vc£ cinn disni/to setkari tagil callya:ke 
kennayi saijgtalo ki balano jhaggonakati/ jhaggo:n ka:yi 
kasleyl mejna / jallya:ri calle ka:yl tallya:gi laksa dimasilc/ 
tyarmiti tya setkarya:ne apna:l callya: ka buddhi siko: tha- 
rayle / tannc kalle ktlle sa badyo ghetlyo ani tyo ekde kornu 
bandlyo/ ani maggeri apna:l sagle callya:ka 
appaylc/ ani tayk mhanab/ balano ha:v 
atta mha:tar jallo/ ani mukhari tummi:ci magal 
asti polon ghevka/ tummi assi jhagadta aslya:ri 
tumka kasloyc fayda na/ ulat jailer nuksamc jatle/ ha:v 
tumka kitle pant saygil tari tummi ka:yi aykana:ti/ 
kassi asso makka atta turn kaslki sayce assa/ 
tummi tassi ko:ru taya:r assat nave/ tawali cell e 
mhanals vhayi kasle korka te saijga/ 
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tawali setkaryarn kal kelle tyo ekde bandil bedyo 
ghetlya ani mhanab/ atta tummi ekeklya:ne ye:vka ani 
hyo sa badyo ekdam modka/kon modal ki takka ha : v kaslaki 
hod baksis ditta/ tawali ekekla calb ayb tyo badyo moduc 
prayatn koru laglo/ jalya:ri eklekayi ka:yi te modu jayni/ 
tawali setkari mhanab/ aso/ tyo sa badyo vattu kel 
tawali modce kayi tumka sakya na/ atta assi karati/ 
ha:v cke:ki baddi ditta ti modu jatta ki palyati/ eke: Id 
baddi dlvci bhittari sagal callyani ekkamaksi Kk baddi 
mo:n ghatli/ ani mhanalc/ he kasle bhari hod ve/ te 
ayku:nu sr.tkari mhanalo/ kitla sasa:r vhay ve eke:klyane 
aslyarri asi:ci/ tummi jhagadta baslya:ri vayt lo:ka 
tumka:yi ekeklyaik gantunu asi modotb ani asi phasay- 
tb/ mhonuci saijgta- ha:v balano jhaggonnakati/ tummi 
Ekde javnu aslya:ri ekde assila badya vari:ci tumkayi 
modce konakayi sadhya na/ yckde javnu asce heci 
tuggile assile hod bala/ 

Men will have great strength if they stay together 

In a certain village, there was a farmer. He had six 
children. The farmer was very rich. The farmer’s sons 
always used to quarrel with each other. Seeing that, the 
farmer used to feel very sad. He tried very much to 
stop their quarrels. But there was no sign of the sons’ 
quarrels being stopped. The farmer always used to say 
to his sons, ‘ My dear sons, don’t quarrel. You will not 
get anything by quarrelling. ’ But the sons never paid 
any attention to it. So, the farmer decided to teach his 
sons a lesson. 

What he did was that, he took six sticks and tied them 
together. And then he called all his sons and told them, 

‘ My dear sons, now I have become an old man and hence- 
forth you will have to look after my estate. If you go on 
quarrelling like this, you will not get any profit out of 
it, you will only lose. Even though I told you this so 
many times, you never listened to it. However it may 
be, now I am going to tell you some thing. Are you going 
to do like that ? ’. Then the boys said, ‘ Oh yes, tell us 
what we should do ’. 
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Then the farmer took the sticks he had tied together, 
and said, ‘ Now, you should come one by one and break 
these six sticks together- I will give a big present to the 
one who breaks them. ’ 

Then the sons came one by one and tried to break the 
sticks. But none of them was able to break them. Then 
the farmer said, 1 Let it be so. Since these six sticks are 
put together, you are not able to break them. Now let 
us do like this. I will give separately a stick to each one 
of you and see whether you are able to break them. The 
moment single sticks were given, all the boys broke them 
one after the other. And they said, ‘ Oh, is this a big 
thing to do ? ’ ® 

Hearing that the farmer said, ‘ It is so easy, isn’t it ? 
If you stay alone, it is always like that. If you go on 
quarrelling, bad people will catch hold of you one by 
one, and break you and cheat you like this '. 

‘That is why I tell you, my dear sons, don’t quarrel. 
If you stay together, like the sticks put together, it will 
not be possible for anybody to break you. You have 
great strength if you stay together ’. 

Ill 

bhaijra sparsu 

masta varsa:maksi ek gava:tu ek ra:y asilo/ tya 
ra:yalagi masta sampatti asili/ bhai]ga:ra ruppe vajra 
gomti avgall sagla namunyaici sampatti bharlili tallegi 
asili/ tantul tantu takka bhaijga: r mhalya:ri bho pri:ti/ 
mcllil title bhaijga:r vattu ko:rnu tail ghara:t davvarce 
ani nitya bhaijgra:cl na:nl ani viijviijgad samana palayta 
bosce takka ek namunyace pissec asile/ tallegi asil title 
bhai]ga:ra ani konalagi nasile / jaltari raya:k samaidhan 
nasile / raya:ka ek calli asili/ tya calle:k mattr^ 
bhatjgra:ci ka:yi a:sa na:sili/ tikka bage:tl! phulla jhada 
mhalya.-ri bho pri:ti/ 
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F.k di:su ra:yu apnal bhaijga:ra duddu paiayta basib/ 
tagil suttu purayi bhaijgra ayda:na payse vajra kempa 
ni:la sagla pallile/te di:su ra:yu cike bejarleb/ te 
bhaijga:r poIonu:yi takka ka:yl khusi ja:yni/ t 0 mhanala/ 
mallsgi itle bhaijgarr assa khare/ jallyari ani thade 
bhaijga:r asil aslya:ri kitle bare jallesile / tanne itie 
mho:nci bhittari tagil idra:ri ekla devdu:t yevnu ubrala/ 
devdu:t mhanala/ tullegi itle bhaijga.-r assa/ jaltari 
tukka samadhan na/ tukka ani kasle melleri tukka 
samadhan jayd saijgo / 

devdu:ta polonu raya:k agdi khusi jalli/ to mhanala/ 
mallEgi itle bhaijga:r assa v hay i/ jalleri te makka ani 
magal calieka purs’ na/ makka ek varu ja:vka ani 
kasleyi naka/ ha:v appajile sagle bhai.]ga:r ja:vka/ itle 
jalyari makka pu:ra/ 

te ayku:nu de:vdu:t hasb ani mhanala/ palp/ ha:v tukka 
tugal varu ditta/ jalyarri maggeri tukka pasca:ta:p 
jatlo/ kassi asa/ pha:yi saka:li dho:rnu til kaslya 
appadta ki te pu:rayi bhaijga:r jatle/ itle mho:nu ta 
devdu:t ekdam na jalb/ he ayku:nu raya:k bha:ri khusi 
jalli ani kenna ekpata du:sar divasu ujadta mhornuta va:t 
polo:ca lagla/. 

rayane ti rati kasipuni kalli ani he:rdi:su sakarli 
utavnu palayleri tanne niddalib ma:c sagla bhaijgra:c 
jalla/ ta vagvagi utayla ani bhayr ba:ge:tu vajgela/ 
tanne appalile pratye:k phu:b' jha:da panna sagli 
bhaijgra: ci javnu gelll/ he polonu takka itli khusi 
jalli : li ki ta ba:ge:tu dha:vta sutla ani thade veil 
bhittari sagli ba:ga bhargra:ci javnu gelli/ 

tasi:ci darnujalmiti ra:yu tagil rajva: dya:tCi ayla ani 
tanne apna:l se: vka: ka kha: veek pha:la ha:du saijgje/ 
no:kra:ne phala ha:n davarnapade raryane khusi :ne ek 
phal kalle ani tandadya vho:rnu cabka mho:n palayleri 
ghatti bhat)ga:ra/ ane:k phala ghellya: ri tevayi tasi: ci/ 
kasle gheltari ghatti bhaijga:ra/ cabbu ja:yna gi:lu. 
jaryna/ beja:rnu ra:yane duddarc pel ukkallo ani 
palayleri bhittari e duddarsakat pela bhaijga:r javnu 
geb/ rayane kappane to bhaogra pelo kannu uddayle 
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ani bha:yr votta rabb/ takka jallili bhu:ka/ jallya:ri 
kartsl kasle/ kaslya appaltari bhayga:r jattale / brja:rnu 
bRja:rnu ra:yu ba:ge:tu jhada:mula vacu:n baslo/ 

titla bhittari tagil sa:n calli radat ayli ani saijgu 
lagli / pa:le konki magal sagli ba: g bhaijgraci ko:rnu 
ghallya/ phulla:k parmalu na ka:yna/ khayl palayl tari 
ghatti halduva bhaijga:ra/ payle kitli gomti asili/ as§i 
mhanta : ci calli pa: pa radtaci bapsul payya:ri yevnu 
basli/ bapsul aijga appodci bhittari calli ekdam bha,]gra6i 
nirjiv mu:rti javnu gelli/ 

calli bhatjgra mu:rti jalleli polonu raya:k bho vayt 
dislt-/ takka kasle korka mho:nu kslni/ tanne dcva:l 
ugda:s ko:rnu ro:du suru k Ella/ titla bhittari de:vdu:t 
vapa:s idra:ri yavnu ubrala/ ani mhanala/ itle/ k3s§i 
assa bhai.igra: ci ruci/ ra:yanc e:kdam^ tagil pa:y 
dharlc ani mhanala/ dcva cu:ki jalli/ ksaima ka:ri/ 
bhaijgra kayi ca:d pri : ti assili magali^ calli nirjuv 
jallya:ri ha:vc tari kaslc kor ££/ kas§itari ko:rnu 
magal calli Jivant karri ani mukha:ri ha:v kf-nnayi 
bhaijgra asa karasna/ magal calli E k makka parat di / 

de : vdu:t hasla ani mhanala/ kassi assa/ tukka buddhi 
ayli nave / tugal raj vardyalgci nhayi assa pale/ tajtul 
udda ha:di ani tiive kasla kaslece bhaijga:r kelyatki 
tajjeri si: pi/ tugal mana:t a§il tasi jatle / itle mho:nu 
de:vdu:tu vapas na jalb/ 

rayane nhayit udda:k halK' ani te callyeceri simpce 
bhittari calli vaparsjivant jalli/ tt di:snantar ra:yu am 
tagil calli sukha:ne rabll/ 

The Golden Touch 

Many years ago, there lived a king in a village. The 
king had vast treasures. He had gold, silver, diamond, 
beautiful clothes, and all kinds of wealth stored (in his 
palace). Of these things, gold was very dear to him. He 
had a kind of madness in collecting gold as much as he 
can get, in his celler, and in sitting there daily gazing at 
the golden coins and other things. Nobody had as much 
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gold as he had. Yet the king was not satisfied. The king 
had a daughter. But the daughter had no longing for 
gold. She loved the flowers and trees of the garden very 
much. 

One day, the king was sitting (in his celler) looking at 
his gold and money. Around him were scattered the 
golden vessels, money, diamond, ruby, saphire, and all. 
On that day the king was a bit sad. Even after seeing 
that gold he did not become happy. He said, ‘ True, 
I have this much gold. But, if I had some more, how good 
it would have been. ’ The moment he said this, an angel 
came and stood before him. The angel said, ‘You have 
so much of gold ar.d yet you have no satisfaction. Tell 
me, what other things you want to get, to become 
contended ? ’ 

Having seen the angel, the king become very happy. 
He said, ‘True, I have this much gold. But, it is not 
sufficient for me and for my daughter. I want a boon 
and nothing else. Whatever I touch should turn into 
gold. If that happens, it is enough for me. ’ 

Having heard that, the angel smiled and said, ‘Look, 
I will grant you your boon, but, you will repent after- 
wards. Let it be, so. From tomorrow morning, what- 
ever you touch will become gold’. Having said this, the 
angel disappeared. 

The king was very happy to hear this, and he began to 
wait for the next day to dawn. The king somehow passed 
that night, and the next day morning when he woke up, 
he found that the cot he was sleeping on had turned solid 
gold. He got up hurriedly and went into the garden. 
Every flower, tree and leaf he touched turned into gold. 
He was so much pleased to see this that he started run- 
ning through the garden and after some time the whole 
garden was turned into gold. Being exhausted, the king 
went back to the palace and asked the servants to bring 
him some fruit. 
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When the servants brought fruit the king very happily 
picked one of them and when he took it to his mouth and 
bit it to eat, he found that it was solid gold. When he 
took another one, that too was just the same. Whatever 
he took turned into solid gold. He could neither bite it nor 
swallow. 

Being disgusted, the king lifted the. glass of milk, but 
when he looked at it, he found that the glass, together 
with the milk had turned into gold. The king angrily 
threw away the glass of gold and went out. He was very 
hungry. But what could he do ? Whatever he touched 
was turning into gold. 

Being utterly disgusted, the king w^nt into the garden 
and sat under a tree. Just then, his daughter came weep- 
ing and said, ‘ Look, somebody has turned the whole of 
my garden into gold. The flowers have no smell at all. 
Wherever you look, you find solid yellow gold. How 
beautiful it was before . 1 

Saying thus, and still weeping, the poor girl came and 
sat on her father’s lap. The moment she touched the 
father’s body, the girl became a lifeless golden idol. 

Seeing the girl turned into a golden statue, the king 
became extremely sad. He did not know what to do. So 
he started to cry calling the name of god. Just then the 
angel came back, and having stood before him, he said, 

‘ Hallo, how do you find the taste of gold ? ’ 

The king fell at the angel’s feet and said, ‘ O God, 
I have made a mistake, please forgive me. If my 
daughter, whom I like more than any gold, becomes life- 
less, what shall I do, being alive ? Somehow, please bring 
my daughter back to life. Henceforth I shall never hanker 
after gold. But, please give me my daughter’. 

The angel laughed and said, ‘ Anyway you have become 
wise now, have you not ? See, there is a river near your 
palace. Bring water from there, and sprinkle it on all 
those things which you have turned into gold. Whatever 
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you have in your mind will happen. ’ Having said thus, 
the angel disappeared. 

The king brought water from the river and as soon as 
he sprinkled it on his daughter’s statue, she became alive. 
From that day onwards, the king and his daughter lived 
happily. 

IV 

khare:panace baksi : sa ani phatti ullayilyace 
baksi : sa 

ek gava:tu ram mhalleklo manus asilo/ to agdi gari:b 
asilo/ nitya saka:li ra:mu ranna vattalo/ ani thanci sanna 
sukkill jha:da khandu: nu te lakuda bajara:t viktab/ ani 
a:yil paysa:tha:nu r kasitari apnale ani apnal bayl 
cerdva:gale pot bhartalo/ to itl gari:b asilo ki ayil 
paysathamu ghalnghevcak avgali ghevce suddha takka 
kathin jattale/ to titl gari:b asil tari tallegi ek bha:ri 
cai JS gun asilo/ ani to mhallEri tagil khare:pana/ kaslc 
jaltari to phatti ullayna:sib/ baki:c lo:ko takka phatti 
saijgum phasaytalE cidaytalf-/ jallya:ri takka ma:tr tajjt- 
kasleyi disnasile/ 

e:k di:s saka:ll ra:mu khandhya:r kura:di ghalnu 
la:kdo phodoce mho:nu ranna : tu vajgeb/ ranna: tu 
talyakatha : ri takka Ek hod jha:d disle/ tya jhada:c 
thodyo hod phandyo sukkun gellilyo/ te polornu ra:mu 
mhanalo/ a:Ji itl vaggi:ci bore lakud mclle/ a:Jidi:vas 
baro assa/ purayi phandyo thuntoylEri a. Ji payseyi masta 
mEltale / 

itle mho:nu to vagvagi jhada:ri cajlo/ ani kura:dine 
phandyo thunto:ce laglo/ eke:ki phandi kaptaci to 
kade:rci phandi thunt5:ce laglo/ thuntaytana e:kdam 
tagil hatta:thanu kura:di nisarli ani talya : t vacun palli/ te 
tale masta kho:l asile/ tyamiti kuradi bhayr kadceyi 
sakya nasile/ kuradi gellil polornu ramu:k bho vayt disle/ 
ane:k kuradi ghe:vcak tallegi ka:yi payse nasile/ ani 
kura:di nattil? takka ka:yi payse melsl nasile/ takka 
kasle korka mho:nu kalni/ to deva:l ugda:s kornu rodu 
laglo/ 
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takka radtan poloinu deva:k tagil pa:p disl/e ani visnu 
eikdam tya talyanthanu vayri aylo ani mhanab/ tu kasle 
radta/ tukka kasle jaivka te saijga/ te aykun ra:mu 
mhanab/ deva magal kuraidi talyait oallya/ jar ti makka 
melni tari ani mukha:ri magal ba:yl cerdva ani haiv 
upa:si padtali/ kassitari magal kuraidi e:k makka di/ 
tavvali deva:ne ra:mu kitle kha:r ullayta mhoinu 
pol5:cak talyait udki marli ani e:k bhajgra kuraidi 
kannu bhayr halli ani mhanab/ ghe hi ve tugal kuraidi/ 
te aykun ra:mu mhanala/ deva/ mallegi bhaijra kuradi 
asil jallyari ha:v ranna kasle yattasila/ hi khancetari 
rayagali aska pale / tavvali devaine talyathanu e:k 
ruppya kuraidi kalji ani mhanab/ pale hi ki tugali kuraidi 
mhoinu/ raimu mhanab deva arfi ruppya kuraidi 
majjaslya giariib manusalaigi kassi astali/ magal tori 
sada lokhandaci asili/ hi nhayi magal kuraidi hi 
konaiytari sriimant manusagali aska/ 

te aykuinu devaik bhari khusi jalli ani tanne 
ramuigali bkhanda kuraidi talyaithanu kalli ani 
bhaijgra : ci ruppyaici ani bkhandaici tinni kuradyo 
ramuik diivnu mhanab/ tu khaie ullayl khatira he 
tugale baksis ani itle mhoinu deivu adris jallo/ 

gavaitul sagale lokaik he kalle ani te segle mhonu 
lagle vhayi khare ulloikaij/ mhalyairi deivu a§i pavta / 
raimugal gharalagi gopail navaic anek manus rabtala/ ta 
bhari lobhi asib/ ramuka kuraidi mellili aykuinu to 
apnalagi mhanab/ haiveyi tassi kellyairi makkay 
bhaijgra kuraidi meltali/ ani ek sakali tovayi gapcuip 
apnal kuradi ghevnu bhaiyr sarlo ani rannaitu tyaici 
jhadalaigi vajgeb/ tho' : yi vacna pade tanne apnal 
kuraidi talyaitii uddayli ani joraing roduika ani deivak 
appoica suru kelb / tanne roidce aykuinu deiv vaipas 
talyathanu bhayr aylo/ ani mhanab/ tukka kasle jaivka/ 
raidta kasleka/tavvali gopail mhenab/ deva jhaid 
thuntaytana hattathanu nissornu magali kuraidi 
talyat pallya/ ti jari meilni jalyairi makka payse 
melasnati ani magal baiyl cerdva bhukkene mortal!/ 
tcmiti vaggi magal kuradi kain di/ 
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te ayku:nu de:v mhanalo/ bare ani tanne talyathanu 
bhaijgra kuradi kalli ani ti dakko:nu mhanalo/ pa : le hi ve 
tugal kura:di/ gorpal agdi lo:bhi asilo/ to vagvagi 
mhanalo/ vhayi deva vhayi/ vaggi di ti kuradi/ makka 
ve:l j'atta/ ani masta lakda phutorci assati makka/ te 
aykunu de:v koplo/ ani mhanalo/ phatiijga ja:vka 
mhornu apnal kurardi talya:t uddayta ani radta ani 
tajjauic bhatjgra kuradi ja:vka tukka/ tukka ka:y 
melna/ vac radat ghara/ ani de:vu itle mhornu udaka:tu 
najallo/ 

he ayku:c bhittari gopa:l khare:ci rodu laglo/ ani radta 
ghara vajgalo/ tya dis dhornu sogle lo:g takka pho:tii) 
gopa:l mhomu lagle/ 

temi satjgce photti kennayi ullomayE/ 

Reward for truthfulness and reward for lying 

In a certain village, there was a man called Ramu. He 
was very poor. Every morning Ramu used to go to the 
forest, cut some small dried trees and sell the wood in 
the market. And, with the money got from this, he used 
to feed himself, his wife and children. He was so poor 
that it was difficult for him even to buy enough clothes 
to wear from the money he got. Though he was so 
poor, he had one very good quality in him, and that was 
his truthfulness. Whatever might happen, he never told 
a lie. Other people used to lie and cheat him, and even 
used to tease him but he was never offended. 

One morning, Ramu put his axe on his shoulder and 
went into the forest to cut wood. In the forest he saw 
a big tree near a tank. Some large branches of that tree 
were dried up. Having seen them, Ramu said (to him- 
self), ‘Today I have found good wood so soon- This is 
a fine day. If I cut all these branches I will get plenty 
of money. Having said thus, he quickly climbed the tree 
and started cutting the branches of the tree, with his axe. 
Having cut the branches one by one, he started to cut 
the last branch. While cutting it, suddenly the axe 
slipped from his hands and fell into the tank. 
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The tank was very deep. Hence it was not possible 
to bring out the axe. When Ramu saw that the axe was 
gone, he felt very sad. He had no money with him to 
purchase another axe, and without an axe he could not 
get any money. He did not know what to do. So he 
started to weep, calling the name of God- 

Seeing him cry, the God took pity upon him and 
suddenly Visnu emerged from the tank and stood in 
front of him and said, ‘ What are you weeping for ? Tell 
me what you want . ’ 

Hearing that, Ramu said, ‘Oh God, my axe has fallen 
into the tank. If I don’t get it back, my wife, children 
and' myself will remain without any Stood to eat. Some- 
how, please get me my axe ’. 

Then, in order to see how truthful Ramu was the God 
plunged into the tank and brought out a golden axe and 
said, ‘Take this, isn’t it your axe? 

Having heard that, Ramu said, ‘Oh God, if I had 
a golden axe, why would I come to the forest ? This 
must belong to some king. ’ 

Then the God brought out a silver axe from the tank 
and said, ‘ See, is this yours ? ’ 

Ramu said, ‘ Oh God, how could a poor man like me 
possess a silver axe like that ? Mine was only an iron 
axe. This is not mine. This must belong to some rich 
man. ’ 

Having heard that, the God was very much pleased, 
and he brought out Ramu’s axe from the tank and having 
given the golden, the silver and the iron axes to Ramu, 
he said, ‘ Since you have spoken the truth this is the 
reward ’. Saying thus the God disappeared. 

All the people in the village came to know this and 
they started to say, ‘True, we must speak the truth. 
Then God rewards us like this’. 

Another man, called Gopal, lived near the house of 
Ramu. He was very greedy. Hearing that Ramu got 
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a golden axe, he said to himself, ‘ If I also do like that, 
I will also get a golden axe And one day morning he 
too started taking his axe and went to the same tree in 
the forest. 

After going there, he threw his axe into the tank and 
started to cry loudly calling the name of God. Hearing 
him weep, the God once again came out of the tank and 
said, 1 What do you want ? Why are you weeping ? ’ 

Then Gopal said, 1 Oh God, while cutting the tree my 
axe slipped from my hand and fell into the tank. If 
I don’t get it back, I will not get any money, and my 
wife, children and myself will die of hunger. So please 
give me my axe 

Having heard that the God said 1 Sure ’ and brought 
out a golden axe from the tank and said, ‘ See, is this 
your axe ? ’ 

Gopal was a very greedy man- He at once said, ' Yes, 
my God, yes. Give me the axe quickly. I will be late. 
I still have lot of wood to cut’. Hearing that, God 
became angry and said, ‘You lier, you have purposely 
thrown the axe into the lake and wept and on top of that 
you want a golden axe, isn’t it ? You will not get any- 
thing. Go home weeping’, and having said this, the God 
disappeared into the water. 

Hearing this, Gopal really started weeping and went 
home crying. From that day onwards, people started 
calling him ‘ liar Gopal ’. 

That is why it is said, ‘ One should never tell a lie ’. 

V 

saijka$ ayil tawali kon madat karta ki taci 
kharo do:stu 

ek gava: tu dagjan calle rabtale / sklegal na:v saijkar ani 
aneiklegal na:va ra:m/ dogga : gall ghara laggi laggi asili/ 
ram ani sagkaru kennayi vattu astale ani doggaijgali 
bari maytri asili/ ra:mu agdi sajjan -calls asilo/ jallya : ri 
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seykar ma:tr bari ku:yk asib/ saijkar kennayi mhantala/ 
ha:v ani tu kitle ca:g do:st assati ki bassi hya jaga:tu kani 
nasti/ he pu:rayi phakta dakko:n ghevce purt asile/ 
saijkar apna:ka bhari dhayryavarn mhano:nu ghettab/ 
jallyari asil matra e:k nambarc bhitro/ ra:mu kharo 
dhayryva:n a§ila jallya:ri bari bhalo/ 

e:k di:su ra:m ani saijkar kornu gava bhayra phi:ru 
vajgele/ ullayta ullayta te ga:v sonnu masta dhu:ra 
ranna:t yavnu pavle/ jallya:ri te ullo:vca:tu itle magna 
javnu asile ki taijka tajja patta suddha lagni/ te ran 
bare had asile ani ta:tu ranti jana:vaia mast asill/ 
rannaca bhittari pavna pade taijka e:k had asval disit/ 
osvala polo:ci bhittari doggayi bhil^e/ ram saijkara:k 
mhanab/ vhayre atta kasle korce/ dha:vca laglya:ri ka:y 
ammi va:canati/ jhadari conna bossa mhalyarri makka 
jha:dari codu ena/ 

saijkar agdi bhivnu geb/ ta mhanab/ vaggi jhada:ri 
ca:da/ dusre kasle koru jayna/ ani ra:m jhadari cadta 
ki na palaynastana appana vagvagi ek yattar jhadari 
conn baslo / ra:m bhillil khare jaltari dhayrya kornu 
thaykci jamini:ri udari niddala/ titla bhittari asval thayi 
yevnu pavle ani takka thayi niddalil polonu laggi yevun 
hiiigu lagle/ asvala:ne laggi ye :vce bhittari ramane 
sva:s bhittari ghetb ani sva:s kannastana mellel 
vari gappa rabb/ asvalane tagil t5d hurgle ka:n 
hu:gle ani ta mella mho:n lekkurn tasi mukhari 
vatta rable/ asvalan vacca bhittari saijkar 
jhadari thanu devnu ayb ani mhanab/ kasl re asval 
tugal kanna:t kasle saijgtal re/ tavvali ra:m mhanab/ 
asval mhanalc tujjasla phatiiga saijgati kennayi dosti 
davvornaka/ saijkat ayil tavvali kan madat kartki taci 
kharo dostu/ itle mho:nu ra:m saijkaralagi palaynastana 
ga:va bajurka vatta rabla/ 

The real friend is one who helps in distress 

• 

In a certain village there lived two boys. One was 
named Shankar and the other Ram. Their houses were 
very close to one another. Ram and Shankar always 
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lived together and were good friends. Ram was an honest 
boy, but Shankar was very cunning. Shankar always 
used to say, ‘ in this world there are no such close friends 
as you and I ’. But this was all mere pretence. Shankar 
called himself very courageous, but he was actually a first 
rate coward. On the other hand, Ram was really 
courageous, but a mere simpleton. 

One day, Ram and Shankar went out of the village for 
a walk. While talking, they left the village and went far 
away in the forest. But they were so engrossed in their 
talk that they never noticed it- That forest was very big, 
and there were many wild beasts. When they had reached 
the interior of the forest, they saw a large bear. 

When they saw the bear, both of them were scared. 
Ram said to Shankar, ‘ I say, what shall we do now ? If 
we start running, then we will not survive. We can climb 
a tree, but I don’t know how to climb a tree ’. 

Shankar was very much frightened. He said, ‘ Quick ! 
Climb the tree. Nothing else can be done. ’ And without 
waiting to see whether Ram was climbing the tree or not, 
he quickly climbed a tall tree. Though Ram was very 
much scared, he did not lose his sense and lied down on 
his back on the ground. Just then the bear reached that 
place, and seeing him lying on the ground, came near him 
and started smelling. As soon as the bear came near him, 
Ram held his breath and remained quiet as if he were 
dead. The bear smelt his mouth, his ears and thinking 
that he was dead, it went away. 

As soon as the bear was gone, Shankar came down from 
the tree, and asked, ‘ What was the bear telling you in 
your ear ? ’ 

Then Ram said, ‘ The bear said, ‘ never make friends 
with a liar like you. One who helps in difficulties alone 
is the true friend. ’ Having said thus, Ram started towards 
the village, without even looking at Shankar. 



CHAPTER V 


SENTENCES 

Note : — The phonemes included in the brackets are lost 


in rapid speech. 


1 . 

This is a dog 

he e:k(a) su:ne 

2. 

There are two dogs 

tha:y(I) do:n(i) su:ni assati 

3. 

There are three dogs 

tha:y(!) ti:n(i) su:nl assati 

4. 

Here is a cat 

haij(ga) e:k(a) majjar(a) 
assa 

5. 

Here are two cats 

haijg(a) do:n(i) majjr (5) 
assati 

6. 

Here is a cat and 
a dog 

haijg(a) e:k(a) su:ne an(i) 
e:k(a) majjar(a) assa. 

7. 

The dog barks at the 
cat 

. su:ne majjra(ka) po)on(u) 
bhaij (k)ta 

8. 

The dog barks 

su:ne bhaij (k)ta 

9. 

Dogs bark 

su:ni bhaij (k) tati 

10. 

This is a house 

he e:k(a) gha:ra 

11. 

There are two houses 

tha:y(i) do:n(i) gha:r'a) 
assati 

12. 

This is my house 

he magal(e) gha;ra 

13. 

These are my houses 

hi magal(I) gha:ro 

14. 

His house 

tagil( e) gha:ra 

15. 

His houses 

tagil(I) gha:r ' 

16. 

Your (sg.) house 

tugol(e) gha:ra 

17. 

Your (sg.) houses 

tugal(I) gha:ro 

18. 

I am in my house 

ha:v(a) magal(e) ghara: t- 
(u) assa 

19. 

Go to my house 

magal(Ej gha: r(a) va:ca 

20. 

My house is small 

magal(e) gha:r(a) sa:n(a) 
assa 

21. 

These are five houses 

hi pa:c(a) gha:r(a) assati 

22. 

This is a small cart 

hi e:k(i) sa:n(i) ga:di 

23. 

These are two big 
carts 

hya do:n(i) hodd(a) 

gadya * 

24. 

This is my book 

he magal(e) bu:ka 

25. 

I have two books 

mallya(gi) do:n(i) bukk- 
(a) assati 
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26. My books are here 

27. I am in my cart 

28. Go to my cart 

29. Bring my book here 

30. He is my father 

31. I have one son 

32. I have two sons 

33. I have three jsons 

34. My son is in the house 

35- My sons are in the 
house 

36. My son has come 

37. My sons have come 

38. His son 

39. His sons are here 

40. Your son is here 

41. Your sons are in the 

house 

42. She is my mother 

43. She is my daughter 

44. I have one daughter 

45. I have two daughters 

46. My daughter is in the 

garden 

47. His daughters 

48. His daughters are here 

49. Call your daughter 


magal(I) buk(ko.) haqg(a) 
assati 

ha:v(5) magal(ya) gadyant- 
(uj assa 

magal(ya) gadyal(agi) 
va:ca 

magalfe.) bu:k(a) haijgfa) 
ha:di 

ho magal (o) bappusu 
mak(ka) ekko; call(o) assa 
mak(ka) dogjan(a) calle 
assati 

mak(ka) te.gjan(a) callr 
assati 

magal(o) callo ghara:t(uj 
assa 

magal(E) call(E) gha:r(a,) 
assati 

magal(o) call(o) ayla 
magal(E_) call(c) aykti 

tagil(o) callo 

tagil(E) callfc; haijgfa) 
assati 

tugal(o) call (o) haijg(a; 

assa 

tugal ( Ej call(E; ghara:t( u) 
assati 

ti magal(i) a:vsu 
ti magal (i) calli 
mak(ka) ekl(i) call(i) assa 
mak (ka) dogjan (o) cally (o) 
assati 

magal (i) call (i) bage:t(uj 
assa 

tagil(yo) callyo 
tagil(yo) call(yo) haijg(a) 
assati • x 
tugal(e) calle:(ka) appayi 
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50. 

Is she your sister ? 

51. 

No, she is my daughter 

52. 

My brothers and 

sisters are in the 
house 

53. 

He has three children 

54. 

His children are young 

55. 

Where are your 

children ? 

56. 

My children are in the 
school 

57. 

My sons have gone to 
school 

58. 

My brother is young 

59. 

My two brothers are 
young 

60. 

Here is your son 

61. 

Here is her son 

62. 

Their sons are also 
here 

63. 

Their house 

64. 

Their houses 

65. 

The hands of the child 
are small 

66. 

His baskets 

67. 

Her basket 

68. 

I see you 

69. 

We see you 

70. 

You (sg.) see me 

71. 

The child sees him 

72. 

The child sees her 

73- 

They see me 

74. 

They see you 


ti tugal(i) bhyan(i) ve 

nha:yi ti magal(i) colli 

magal(I) bhavand(a) gha- 
i-a:tfu) assati 

tak(ka) t£gj?n(s) cerdva 
assati 

tagil(I) cerdva sann(a) 
assati 

tugal(I) cerdva kha:y(i) 
assati 

magal(I) cerdva skula:t(u) 
assati 

magal(e; call(e) skula:(ka) 
vajgelya : ti 

magal(o) bha:v(u) sa:n(ul 
assa 

magal(e) dogjan(a) bha:v- 
(a) sann (a) assati 


haijg(a) 

ass(a) 

tugal(o) 

cello 

haijgCa; 

ass(a) 

tigal(o) 

callo. 

tai,]gil(e) 

calleyi 

haijgiaJ 

assati 

tagiltcj 

gha: ra 


tamjgil(i) gha:ra 


cerdal(e) 

ha: t(a) 

sann(a) 


assati 

tagil(yo) muttyo 
tigal(i) mutti 
ha:vfa; tuk(ka) palayta 
ammi tuk(ka) palaytati 
tu makfkaj palayta 
cerdu tuk(ka) palayta 
cerdutik(ka) palayta 
te mak(ka) palaytati 
ts tuk(ka) palaytati 
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75. I see him 

76. I see her 

77. I see it 

78. I see them 

79. I come here 

80. We come here 

81. You (sg.) come here 

82. You (pi.) come here 

83. He comes to me 

84. She comes to our 

house 

85. They come to school 

86. The child comes here 

87. The children come to 

the garden 

88. I go there 

89. We go there 

90. They go to the field 
91- I go to the house 

92. We will stop here 

93. The leaves fall from 

the tree 

94. The bird sits on the 

tree 

95. He sleeps under the 

tree 

96. He hits the bird 

97. The birds fly 

98. The animals are in the 

field 

99. The cows are grazing 

100. The cows give milk 

101. We milk the cows 

102. We ride horses 

103. They jump over the 

fence 

104. The child falls down 

105. He stands there 

106. He goes to the house 


ha:v(a) tak(ka) palayta 
ha:v(aj tik(ka) palayta 
ha:v(a; te palayta 
ha:v(aj tai]k (a) palayta 
ha:v(5) haijg(a) yatta 
ammi haijgfaj yattati 
tfi haijg(a) yatta 
tummi haijg(a) yattati 
ta malleg(i) yatta 
ti amgil(e) gha:r(a) yatta 

te sku:la(ka) yattati 
cerdu haijg(a) yatta 
cerdva ba : ge : t (u) yattati 

ha:v(a) tha:y(I) vatta 
ammi tha:y(!) vattati 
te setta:t(ii) vattati 
ha:v(5) gha : r(a) vatta 
ammi harjg/a) rabya 

jhadarthan(nu) pann(5) 
padtati 

paksu jhadar(i) basta 

ta jhadamula: (ka) niddata 

to paksa : (ka) marta 

paks(a) ubtati 

jana : var(a) setta : t(u) assati 

gay(yo) carat(a) assati 
gay(ya) du:d(al dittati 
ammi gay(ya) piltati 
ammi gho:dyar(i) bastati 
te kumpnarthan(u) udtati 

cardQ taggu padta 
to thay(i) ubrata 
to ghara:lag(i) vatta 
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107. The child is sitting 


108. 

there 

What do you eat ? 

109. 

I eat bread 

110. 

How many children 

111. 

have you ? 

I have three children 

112. 

What is your name ? 

113. 

My name is 

114. 

How old are you ? 

115. 

I am fifty years old 

116. 

When do you get up ? 

117. 

I get up at six o’clock 

118. 

Where do you live ? “ 

119. 

I live in the village 

120. 

What do you do ? 

121. 

I work in the field 

122. 

I work in the other 

123. 

village 

I am here 

124. 

We are here 

125. 

You (pi.) are here 

126. 

You (pi ) be here 

127. 

I am tall 

128. 

You are tall 

129. 

She is tall 

130. 

He is tall 

131. 

We are tall 

132. 

They are tall 

133. 

It is tall 

134. 

The hill is high 

135. 

The man is tall 

136. 

That man is great 

137. 

That girl is lean 

138. 

That man is short 


cerdu thay(i) baslya 

tu kasl(e) khatta 
ha: v(a ) bredd(a) khatta 
tuk(ka) kitl ja:n(a) cerdvo 
assati 

mak(ka) t&gjan(a; 6erdv(o) 
assati 

tugal(e) na: v(5j kasle 

magal(t) na:va 

tuk(ka) kitl(i) varsa 
mak(ka) pannas(a) vars(5) 
jail! 

tu kr<an(a) utayta 
ha: v(a) sa ghanter(i) utayta 
• tu khay(i) rabta 

ha: v(d) halyentu rabta 
tu kaslfaj karta 
ha : v(a) setta:t(u) ka:m(a) 
karta 

ha : v(o) tya ane : k(a) 
halyent(u) ka:m(a) karta 

ha:v(d) haijgfa) assa 
amm(i) haijg(a) assati 
tummi haijg(a) assati 
tummi haijg(a) assa:ti 
ha:v(a) di:g(u) assa 
tu di:g(u) assa 
ti di: g(i) assa 
ta di:g(u) assa 
amm(i) di:g(a) assati 
te di:g(a) assati 
tedi:g(a) assati 
gudd(a) yettar(u) assa 
manus(u) di:g(u) assa 
to manus(u) thofr(u) assa 
ti calli sukd(i) assa 
to manus(u) gudd(a) assa 
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139. This man is blind 

140. The woman is blind 

141. He is lame 

142. She is clever 

143. The boy is deaf 
144- The boy is lazy 

145. The good boy 

146. The good girl 

147. The good boys 

148. The small child 

149. The small children 

150. The big book 

151. The big books 

152. White horse a 

153. The white horses 

154. The green leaf 

155. The green leaves 

156. The large house 

157. The large houses 

158. The beautiful village 

159. The beautiful villages 

160. This story is good 

161. I like these five books 

162. Come here 

163. Go there 

164. Bring some water 

165. Call him 

166. Sit (down) 

167. Speak slowly 

168. Tell me a story 

169. Break it 

170. Keep it down 

171. Lift it up 

172. Read the book 

173. Come to school 

174. Go home 


ho monus(u) kurd(o) asso 
baylmunis(i) kurdi assa 
to mont(o) asso 
ti husa:r(o) asso 
call(o; kEpp(o) asso 
call(o) alsi asso 
boro collo 
budvonti colli 
budvont(o) calls 
sa:n(o) cerdu 
sann(o) cerdvo 
hod(o) bu:ko 
hodd(o) bukko 
dho:v(o) ghodo 
dho:v(e) ghodf. 
pacv(e) pa: no 
pacvl panno 
hod(o) gha:ro 
hodd(o) gho :ro 
gomti holli 
gomtyo holyo 
hi kaini bori asso 
mak(ka) hi pa:c(o) pustok- 
(o) avodtati 
haijg(a) yo 
tho:y(i) vo:co 
thode udda(ko) ha:di 
tak(ka) appoyi 
boysa 

hogu:r(o) ulloyi 
makk(a) e:k(i) ka:ni 
sa : go 

te thuntoyi 
te tog(gu) dovvori 
te u:c(o) ukkoli 
bu:k(a) va:ci 
sku:la(ko) yo 
gha:r(a) vo:co 
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175. Bring back the book 

176. Call your brother 

177. Sit down on the 

ground 

178. Stand on the bench 

179. Speak a word 

180. The dog is here 

181. The dog is there 

182. The book is below the 

table 

183. The book is on the 

table 

184. The sky is above 

185. The earth is below 

186. The tree is on this 

side 

187. The tree is on that 

side 

188. The tree is yonder 

189. I am near the tree 

190. I am far from the tree 

191. I am close to the tree 

192. He is away 

193. He went away 

194. He went up 

195. We went away 

196. He came down 

197. I fell down 

198. Air is everywhere 

199. He is nowhere 

200. I looked for it every- 

where 

201. I found it nowhere 

202. Come in 

203. Step on the stone 

204. Go round 


bu:k(a) parat(a) haidi 
tugalfe; bha:va(ka) appayi 
taggu nelarfi.) baysa 

bencar(i) ubra 
e:k(u) sabd(u) ullayi 
suine haijg(a) assa 
su:nfej tha:y(i) assa 
bu:k (a) teblatag (u) assa 

bulk (a) tablacer (i) assa 

akais (a) vayr (i) assa 
pruthvj tagg (u) assa 
jha:d(a) he bajui(ka) 
assa 

jha:d(a) te baju: (ka) assa 

jha:d(a) idrar(i) assa 
ha :v, 5 ) jha: dalaggi assa 
ha:v(a) jhadalagthan(u) 
dhur(a) assa 
haivia) jhadalaggi assa 
to dhuir(a) assa 
to dhu:r(a) vajgela 
to vayr(i) vajgelo 
ammi dhu:r(a) vajgele 
to tagg(u) aylo 
haivfa tag(gu) palb 
hav(a) saglkadey(i) assa 
to khayl na 

ha: v(c) te saglkadeyfi; 
palayle 

mak(ka) te khayl melni 
bhittar(i) yo 

phatracer(i) paiy (u) 

dawari 
suttu vaica 
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205. Jump over the fence 

206. Go below the cart 

207. The bird is in the cage 

208. The bird is on the 

tree 

209. The bird is in the nest 

210. A big basket 

211. TJie basket is big 

212. Hard wood 

213. The wood is hard 

214. The dirty hand 

215. The hand is dirty 

216. I came yestesday 

217. We came yesterday 

218. He killed the bird 

yesterday 

219. I am coming 

220- He is killing the bird 

221. I shall come tomorrow 

222. I will kill the bird 

tomorrow 

223. I come every day 

224. He always kills birds 

225. I may come 

226. He may kill the bird 

227. I should come 

228. He should kill the bird 

229. I aught to come 

230. He ought to write 

a book 

231. I want to come 

232. He wants some money 


kumpnacer(i) than(u) u:da 
gadye:c(a) mu:la:t(u) 
va: ca 

paksu pinjaret(u) assa 
paksu jhadacer(i) assa 

paksu ghu : dant(u) assa 
ho:di mutti 
mutti ho:di assa 
ghatti lakkuda 
lakkud(a) ghatti assa 
bhurs(a) ha:tu 
ha:t(u) bhurs(a) assa 
ha:v(a') ka:l(i) ayl5 
ammi ka:l(i) ayle 
tan(ne) paks(u) ka:l(i) 
maria 

ha:v(a) yatta assa 
ta paksu marta assa 
ha:v(a) pha:y(i) yatta 
ha:v(a) paksu pha:y(i) 
marta 

ha: v(a) nitya yatta 
ta kennay(i) paks(a) marta 
ha:v(a) yavca(ka) pha:va 
assa 

ta paksa(ka) ma:ru(ka) 
pha:va assa 
ha: v(c) yavkaja 
tanne paksa(ka) marka 
ha: v(e) yavkaja 
tann(e) e:k(a) bu:k(a) 
boro : kaja 

mak(ka) yavc(e) mana:t- 
(u) assa 

tak(ka) thade pays(F) 
javkati 
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233. I like to come 

234. He liked to eat fruit 

235. I came before you 

(came) 

236. He did the work 

before you did 

237. Who will come with 

me ? 

238. I shall come 

239- My brother will come 

240. When are you going ? 

241. We shall go tomorrow 

242. When did he come ? 

243. He came yesterday and 

went 

244. It is well that he 

came 

245. Go and come back 

246. I am not going 

247. I shall not go 

248. Why are you going ? 

249. Why should I go ? 

250. I shall go after he 

comes 

251. I shall go if he comes 

252. You must go 

253. What did you say ? 

254. I told you to come 

255. I said nothing 

256. How shall I speak ? 

257. You should say thus 
258- What is this called ? 
259. Who is he? 

T,-c V 3585 — 8 


mak(ka) yovcfs; 

mana:t(u) assa 
tak(ka) pho:l(o) khavc(e) 
mhall srfi) pri:ti 
ha:v(5) tu:v(e) yovc(e) 
pay It' ay 15 

tu:v(e) korc(e) puds tanns 
ka:m(a) kslle 
magal(s) saijgat(i) kona 
yatlt 

ha:v(a) yatlS 
magal (a) bha:v(u) yatlo 
tu ksnn(a) vatta 
amm(i)’ pha:yi votls 
. £ to kr.nn(a) aylo 
to ka:l(i) aylo an(i) vajgelo 

to ayl(o) mhon(u) bars 
jails 

va:cun(u) yo 
ha:v(5) va:cana 
ha:v(5) va:cagna 
tu kallya: (ka) vacka 
ha:v(e; kaslya: (ka) vacka 
tanns ya:napad(s) ha:v(o) 
vatta 

tann(s) aylsr(i) ha:v(5) 
vatla 

tu:v(e) vacka 
tu:v(e) kasl(e) mhalle 
ha:v(e) tuk(ka) yovca(ka) 
sa ijgle 

ha:v(e) kasleyl mha:nni 
ha:v(5) kass(i) ,ullovu 
tu:v(e) ass(i) mhonka 
hak(ka) kasl(e) mhantati 
to ko:nu 
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260. Where does he come 

from ? 

261. Who are those men 

who have just come ? 

262. They (are) merchants 

263. Do say thus 

264. Do not say thus 

265. These are not good 

words 

266. What is that ? 

267. That is a house 

268. Whose house is that ? 

269. It is mine 

270. That house -is to be 

sold 

271. What will you give for 

it? 

272. You stay here, I shall 

go 

273. Look at him 

274- I cannot do this work 

275. They will ask me 

276. They may ask 

277. I have nothing with 

me 

278. I made it myself 

279. You may go, I shall 

stay 

280. I am not leaving you 

alone 

281. Can you do it ? 

282. We cannot do it 

283. Everyone went there 

284. Everything is lost 

285. All those you have 

called have come 


to kha:y(i) thavn(u) yatta 

att(a) ayl(e) t£ lo:k(a) 
kono 

te vyapari 

ass(i) mhonka 

assi mho : nnaka 

he bar (eci) sabd (a) nha:yi 

t i kasle 

te e:k(a) gha:ra 
te kona:l(e) gha:ra 
te maga.-le 

tegha;r(a) vikc(e) assa 

tu tak(ka) kitl(e) dissi 
(di : si) 

tu haijg (ga) ra: bo ha:v(o) 
vatta 

tak(ka) pa:le 
mak(ka) he ka:m(a) 
koru(ka) jayna 
te mak(ka) vicartale 
te nimgu:ce pha:va assati 
mallyag (i) kasaleyi na 

te ha:vec v (i) kelle 
tu:v(e) vacceda ha:vo 
rabta 

ha:v(o) tuk(ka) eklya:ka 
sonna 

tuk(ka) te koruk(a) jatt(a) 
ve 

am(ka) te koru(ka) jayna * 
prati eklo tha:y(I) vajgelo 
sagale(yi) na jalle 
tu: v(e) appayi(lc) sagley(i) 
ayleti 
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286. I came last of all 

287. I came last 

288. He is the eldest son 

289. Invite them all 

meals 

290. It is done 

291. It may happen 

292. It has happened 

293. It is impossible 

294. It is night 

295. Where do you live ? 

296. Where have you gone 

during the night ? 

297. The house I live in is 

a large one 

298. Are they at home ? 

299. Let them all come 

300. Let it remain 

301. You must not remain 

here 

302. Do not tell lies 

303. Not that one, but this 

304. This is not good, give 

me that 

305. Besides this, I want 

something else 

306. I want some more 

307. If they do not want it, 

give it to me 

308. Do not go to bed so 

soon 

309. How are you related 

to him ? 

310. We are not related 

311. He is writing a book 


ha:v (5) saglegal (e) 
nantar(a) aylo 

ha:v(a) kade: r(i) aylo 


te javca(ka) pha:vassa 
te jallya 
te sokyana 
atta rat(i) jalli 
tu kha: y(I) rabta 
ratti tu kha: y(i) vajgelelo 

! 

ha : v(e) rabc(e) gha:r(a) 
had (a) assa 
te gha:r(a) assati ve 
te sagley(i) yavvoti 
te tosi:(ci) assva 
til haijg(a) asca(ka) najja 

phatti ullonaka 
te nha : yi he 

he ba:r(e) na makka te rli 

he nant(a) mak(ka) ani 
kasleki ja:vka 
mak(ka) ani thode javka 
te taijk (a) nakkjaller (i) 
mak (ka) di 

itl(e) vagg(j) niddonaka 

tu tak(ka) kasle lekta 

ammi lekkanati 
to e:k(a) bu:k(a) barayta 
assa 


to ho:d(u) callo 
for taijk (a) sagleko Jevna (ka) 
appayi 
te kellya 
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312. I am taking as much tit kitl(e) ditt(a) ki title 

as you give ghett(a) ha:va 

313. Open the door ba:gil(a) ka:di 

314. Close the door ba:gil(a) gharli 

315. I have never seen you ha:v(a) tuk(ka) hajji 

before payl(e) palayni 

316. I used to meet him ha:v(S) tak(ka) meltal5 

317. You do not know, nor tukkay(i) gotna makkay(i) 

do I gotna 

318. Have you got no tuk(ka) gharra na ve 

house ? 

319. Let some one of you tumgil payki kanaytari 

go and fetck him ekl(o) va:cun tak(ka) 

ha: do 

320. Who will give money tujpsl (e) manussaka 

to a man like you ? kon(a) poys(e) ditle 

321. What kind of work is kasl(e) namunyac(e) 

that? ka:m(a) te 

322. Why have you left tu:v(e) tugal(e) ka:ma 

your work half- arda kornu kosle sollya 
done ? 

323. It is of no use tajjo kasloyi upyo:g(u) na 

324. Come after four ca:r(i) ghonte nantar(a) yo 

o’clock 

325. Come within an hour tk(ka) ghont(c) bhittar(i) 

ya 

326. Do whatever you like tuk(ka) ja:vka jallil (£) 

ka: ri 

327. There is no use of tegjana:gl(o) kaslay(i) 

three men, one is upyo:g(u) na ekl(o) 
enough pu : ro 

328. We came by this ammi he rosten (e) aylc 

road 

329. We came in a cart ammi ga:dyent(u) ayle 

330. We came on foot ammi camku:n(u) ayle 

walking x 

331. I went there ha:v(a) tha:y(i) vajgc-15 

332. He went to school to sku:la(ka) vajgelo 
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333. I have gone to my 

friend 

334. She has gone to her 

mother 

335. I had done this before 

336. He had spoken it to 

me 

337. They went before 

I came 

338. I was sleeping all day 

339. Now I have slept 

340. He was sleeping when 1 

I went to see him 

341. He is lying down and 

reading 

342. He was lying on the 

ground when I saw 
him 

343. He had done this 

before 

344. Pie may have gone 

before I reach him 

345. He may be married 

346. If horses had wings 

they would have 
flown 

347. If he has studied he 

will pass 

348. If the train is late, we 

may catch it 


ha:v(5)magal(e) mitral (e) 
gha:r(a) vojgelS 
ti tigal(e) avsu:le(gi) 
vajgelya 

ha:v(o) he phu:d(e) kellya 
to mallyagi ulloyilo 

ha: v(e) ySvc(t) pay 1(e) te 
vojgele 

ha:v(5) saglo: divs(u) 
niddolilo 

<6 

atta ha: v(o) niddala 
ha:v(o) tak(ka) polon- 
ca(ka) vojgel(ele) tavali 
to niddalilo 

to niddon(u) vacta assa 

ha: v(o) tak(ka) palayil- 
taval (i) to nt'lar(i) 
pallilo 

he tan(ne) phu:d(c) 
kellile 

ha : v(e) pavc(e) phu:d(e) 
to vajgelelo assu(ko) 
pha : vassa 

tagil(e) logno jallil(e) assu 
pha : vassa 

ghodek( a ) pa kk (o) assil- 
jallyar(i) te ubtalsile 

tann(e) abhya:s(u) kellil- 
loslei(i) to pa: sjatlo 

tre:n(a) ve:lkornu ayleri 
amka meltole 
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350. He came out of the 
house 

351- He went through the 
field 

352. She collected the 

fallen fruits 

353. Printed books are easy 

to read 

354. How far will you 

come ? 

355. I shall come as far as 

your home 

356. I never left my 

native town till now 

357. Do not go before 

I come 

358. He may still come 

359. It is late, he will not 

come now 

360. He will come after 

a week 

361. How tall you have 

grown ! 

362. He seems still young 

363. Some are new, some 

are old 

364. His brother is not so 

clever 

365. Learn one lesson 

every day 

366. How many words do 

you know ? 

367. This is not eatable 

368. This water is not 

drinkable 

369. Is such a thing 

possible ? 


to gha:ra:than(u) bha:yr(o) 
aylo 

to setta : than(u) vajgelo 

tinne taggu pallil pha:la 
vattu kelll 

chappil(I) bukk(o) vac- 
cuk(a) sasa:ra astati 
tu kitl dhu:r thayi yatlo 

ha:v(a) tugal(e) gharal(ya) 
thay(i) yatta 

ha:v(e) a:ji thay(i) magal(e) 
ga:v(a) sonni 
ha:ve yavc(e) phu:cUe) 
vaccumaka 

to ajuni kayi yavce(ka) 
pha : vassa 

atta ve:l(u) jallo ani to 
yesna 

to e:k(u) athavdnantar(a) 
yatlo 

kitl(o) ettor jalla tu 

to ajurni sa:n dista 
thodc nav(e) assati thode 
porn(e) assati 
tagil(o) bha:v(u) titl(o) 
budv3nt(u) na 
nittyayi e:k(u) pa:th(u) 
si: ka 

tuk(ka) kitl(Ej sabd(a) 
gottu assati 
he khavc sarkh na 
he udda : ka pivc sarkh na 

asl(e) kasleyi saky (a) 
assave 


SENTENCES 


119 


370. Who knows ? 

371- What do you want ? 

372. Work in the day and 

sleep at night 

373. A month has thirty 

days 

374. There is a stone in 

the mango 

375. A bull has two horns 

376. This is my usual 

food 

377. Some fish are big 

some are small 

378. The snake moves 

zigzag 

379. The dog runs fast 

380. Keep the fruit covered 

381. Birds have wings 


ko:nak(a) gottu 
tuk(ka) kasl(e) javka 
divs(a) ka:ma kari ani 
ratti niddc 

ek(ka) mhaynE(ka) ti:s(a) 
divasa 

ambya(cE) bhittar(i) katto 
assa 

baylak(a) do:n(i) SiijgJ 
astati 

he magal(e) nittyace 
kha: no 

thod/b maslyo hodda astati 
thodyo sanna astati 
sarpu vakado t! : kado vatta 

su : ne jora : n ( e ) dha : vta 
pha:l(a) dha:kun(u) dav- 
vari 

paksa:k(a) pakk(5) assati 


I 



CHAPTER VI 


VOCABULARY 

The alphabetical order followed is : 
a, a:, a, a:, i, i:, u, u:, e, e:, e, o, o:, o, k, kh, g, gh, u, 
c, 6h, J, Jh, c, j, jh, t, th, d, dh, n, t, th, d, dh, n, p, ph, b, 
bh, m, y, r, 1, 1, v, s, s, h, f. The verbs are given in the 
form of Imp. 2 P. sg. or as a verbal noun when the root 


form is not elicited. 


accu 

mould 

athra 

eighteen 

3dde:ca 

two and 
half. 

agdi 

fully 

apma : nu 

insult 

obhraka 

mica 

abya : su 

habit 

ama:sa 

new moon 
day 

5 ysi 

eighty 

arda 

half 

asakta 

weak 

a§Si 

thus 

aslf 

such 

asvala 

bear 

a:ta 

condition 

aka : §a 

sky 

akro:da 

walnut 

agga:di 

train 

aijgana 

courtyard 

a'jga 

body 

ajja 

grandfather 

ajji 

grandmother 

atti 

cooking pot 

athavda 

week 

adkitta 

nut-cutter 

adli 

blade fixed 

to a plank 

atta 

now 


attebhay ni 

paternal 

aunt’s 

daughter 

attebha:vu 

paternal 
aunt’s son 

ani 

and 

appadi 

to touch 

appayi 

to call 

ambo 

mango 

ammi 

we 

amse 

sour 

ayta : ru 

Sunday 

ayda : na 

pot 

a'lle 

ginger 

alsando 

beans 

alsi 

lazy 

ava : ju 

noise 

avkhala 

naughty 

avrjgale 

cloth 

avrc 

kidney 

beans 

assudi 

to winnow 

asti 

estate 

a-.ji 

today 

a:ta 

eight 

a:tma 

soul 

a: tya x 

paternal 

aunt 

a:mbe ru:ku 

mango tree 
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a : ya : la 

mane 

udari 

open 

a:yka 

hear 

uda:ri kari 

to open 

a : yda : na 

utensils 

udde : su 

intention 

a: fu 

opium 

udda: ka 

water 

a.rop korca 

to accuse 

unduru 

rat 

a: rti 

lamp wor- 

upa : su 

fast 


ship 

upca : ru 

treatment 

a : vadce 

to like 

ubte 

measles 

a:vsu 

mother 

ubra 

to stand 

a: sa 

hope 

umma ghe 

to kiss 

a:scarya 

wonder 

ulat 

on the con- 

a: see 

to be 


trary 

a : stika 

theist 

uru:ta 

round 

a:ga 

body 

ussal 

to surge up 

a:tde 

intestine 

( ullayi 

to say 

ikra 

eleven 

usse 

pillow 

iccha 

wish 

u:da 

to fly 

idra : ri 

in front of 

u:da 

to jump 

indradhanusya 

rainbow 

u:ne kari 

to subtract 

istri 

iron 

u: va 

louse 

ukkali 

to lift 

u: varu 

flood 

ukda tandu : - 

boiled rice 

u : ca 

tall 

lu 


u:ca 

top 

uggadi 

to open 

u:tu 

camel 

ugda:s kari 

to remember 

ekoni : sa 

nineteen 

uijta 

thumb 

ekdama 

suddenly 

uja.d — 

to dawn 

e:ka 

one 

ujja ka: ri 

to kindle 

ekda kari 

to gather 

ujja 

fire 

eklo: di 

alone 

ujvo 

right 

erdel tela 

caster oil 

ujja kaddi 

match stick 

o:ghu 

current 

utta 

to rise 

kafhin 

hard 

udidu 

black gram 

kajjala 

collyrium 

uddayi 

to throw 

kade : ca 

last 

uttara 

the north 

kanariga 

sweet potato 

utkade 

purgative 

kandi 

window 

vakkada 


kankanu 

headache 

uthala 

shallow 

kaDju:sa 

miser 


L-c V 3585 — 9 



122 


KONKANI OF SOUTH KANARA 


kapa : ta 

kapa :1a 

kappa 

kabu:tara 

kabbu 

kamala 

kama : na 

kayru 

kar kadi 

kargayi 

kargayi 

karndaka 

kaliijgoda 

kallf-ka 

kasleka 

kalle 

kasle 

kalct- 

kasi 

kasipuni 

kasta 

kasrata 

ka'ypuni 

ka:du 

ka:da 

ka:pha 

ka : yi 

ka.ri 

ka : sayi 

ka: varu 

kakdi 

kaijkana 

kajju 

.kaju bi 

kajjula 

kantegoni 

katto 


cupboard 
forehead 
cup 
pigeon 
sugarcane 
lotus 
arch 
rubbish 
to sweep 
to dissolve 
to melt 
spectacles 
water melon 
why 1 
why 
what 
what 
to under- 
stand 
how 

somehow 

labour 

acrobatics 

sometimes 

bitter 

cliff 

phlegm 

than 

to do 

butcher 

envelope 

cucumber 

bracelet 

cashew fruit 

cashew nut 

glow-worm 

centipede 

mango stone 


katdi 
katri 
kanasa 
kanda 
kanddi 
kappusu 
kapsal jha:- 
da 

kambali 

kambalgo:ru 

kayda 

kayla 

karate 

kaloku 

kasava 

ka: ki 

ka: ka 

ka:gada 
ka:gadu 
ka: ca 
ka:pi 

ka:m kari 
ka:yli 
ka : rana 
ka: 1 
ka-.li 
ka: la 
ka:lmi:ri 
ka: se 
ka : sti 
ka:thu 
ka:thu 
ka: ti 
ki 

kitli 

kirgana 


skin 

scissors 

file 

onion 

mirror 

cotton 

cotton plant 

blanket 

sheep 

law 

crow 

bitter gourd 
darkness 
tortoise 
paternal 
uncle’s wife 
paternal 
uncle 
letter 
paper 
glass 
to cut 
to work 
frying pan 
cause 
time 

yesterday 

black 

black pepper 
bell metal 
loin cloth 
coast 

edge * 

to carve 
that 
kettle 
skirt 
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kirnatilo 

very weak 

kilb 

fort 

killoni 

hiccough 

ki: do 

insect 

kuij kada 

cock 

kuijkdapi:la 

chicken 

kuttuko 

ear orna- 
ment. 

kundi 

pot (for 
plant) 

kumbaru 

potter 

kuradi 

axe 

kuru: pa 

ugly 

kurdo 

blind 

kullo 

buttock 0 

kulitu 

horse gram 

kulara 

girl’s 

mother’s 

home 

kullo 

dwarf 

kussile 

rotton 

kusde 

to rot 

kusti 

wrestling 

ku:da 

room 

ku : rfu 

waist 

ku: li 

labourer 

kemundo 

water melon 

kempa 

ruby 

kelphuda 

plantain 

flower 

ke: ka 

cake 

ke: li 

plantain tree 

ke:sari 

saffron 

kcnna 

when 

kcdna 

when 

kennayi 

any time 

ke nnaytari 

sometimes 

keppc 

deaf 


kebeja 

cabbage 

kele 

banana 

kotambari 

coriander 

seed 

komdi 

hen 

kora : tuvce 

to bore 

korta 

court 

kololu 

flute 

kolunduru 

big rat 

ko : kila 

cuckoo 

ko:tu 

coat 

ko:de 

puzzle 

ko: pu 
ko:li 

anger 

fisherman 

kotge 

cowshed 

kona 

who 

ko: nu 

who 

kopec 

to get angry 

komdo 

cock 

koyto 

sickle 

kollo 

fox 

kolo 

bud 

koli 

bud 

koito 

spider 

kolso 

coal 

kofi 

coffee 

kru : ro 

cruel 

kla:rku 

clerk 

ksa:m korci 

to forgive 

khajjuru 

date palm 

khatlo 

law suit 

khatira 

for 

khatkhatayi 

to boil 

khance 

which 

khare : pana 

truthfulness 

kharkate 

defiled 

kharkhari 

rough 

khargasa 

saw 
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kharcayi 

to spend 

kharju 

itch 

khavla 

churning rod 

kha:ta 

manure 

kha:du 

chalk 

kha:ni 

to dig 

kha:ni 

mine 

kha : ni 

mine 

kha:nu 

drawer 

kha : yl 

where 

kha: re 

truth 

kha : rpi 

to scratch 

kha 

to eat 

khakke 

arm-pit 

khatiku 

butcher 

khanql 

to cut 

khando 

shoulder 

khamba 

pillar 

kha: da 

beard 

kha:li 

idle 

kha:li 

empty 

kha: ki 

cough 

khiccayi 

to stick 

khisa 

pocket 

khi : li 

bolt 

khi:si 

to scrape 

khunti 

peg 

khurci 

chair 

khu: ni 

murderer 

khu: lu 

heel 

khu:si 

delight 

khekda 

crab 

khe : lu 

game 

khcla 

to play 

khogira 

saddle 

khopporu 

elbow 


kho:la 

deep 

kho : bi 

to prick 

khabre 

coconut 

kernel 

khare 

spade 

gandhaka 

sulpher 

gabbasce 

to be silent 

gari : ba 

poor 

garudu 

eagle 

garduddi 

smooth 

gourd 

gavli 

milkman 

ga:la 

neck 

go: vu 

wheat 

gaddava 

ass 

ganda jha:da 

sandlewood 

gavndi 

mason 

gaydula 

earthworm 

ga:yi 

cow 

ga:ra 

hail 

ga:jara 

carrot 

ga:lu 

cheek 

ga: va 

village 

ga:li 

to filter 

ga:lne 

strainer 

ga:ta 

to meet 

ga: ti 

joint 

ga:dilma:si 

wasp 

gidhada 

vulture 

gi:la 

to swallow 

gu 

excrement 

guggumu 

owl 

guttu 

a secret 

gudde 

short 

gudda 

hill 

gudgudu 

thunderbolt 

gun 

virtue 

gunsuva 

pin 
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gupita 

secret 

gupci 

sparrow 

gupta 

secret 

gurbini 

pregnant 

gurva : ru 

thursday 

gulaba 

rose 

gu:ni 

to multiply 

gu:li 

pill 

gu:li 

tablet 

gu:ha 

cave 

gra: hona 

eclipse 

gla:sa 

glass 

gene 

span 

gcro 

line 

godel tela 

ground nut 
oil 

gottu assa 

to know 

gobboru 

ash 

gomts 

charming 

go: ndu 

gum 

go:li 

bullet 

g°da 

gur 

goda 

sweet 

ghatti 

hard 

ghat|i 

solid 

ghatti kari 

to tighten 

ghadyarla 

clock 

gha:^i 

fold 

gha:di kari 

to fold 

gha:ra 

house 

ghanyara 

dirty 

ghaln ?He 

to wear 

gha: ti 

to churn 

gha:tu 

ghat 

gha:yu 

wound 

gha:li 

to put 

gha:si 

to rub 

gha:ta 

L-c V 3. r >85— 10 

bell 


ghu:du 

cage 

ghu:bada 

owl 

ghu : va 

to turn 
round 

gheida 

rhinoceros 

ghe 

to take 

ghada 

horse 

ghasa:lr 

ribbed gourd 

6akra 

wheel 

catni 

chutney 

candru 

moon 

cappala 

sandals 

camca t 

spoon 

6ar6a 

church 

<5a 

tea 

6addi 

shorts 

dabuku 

whip 

Calisa 

forty 

<5a:ku 

knife 

£a:dara 

bed-sheet 

<5a:ri 

four 

cikE 

little 

cikkolu 

mud 

cSidayi 

to tease 

Cittala 

deer 

iitto 

leopard 

fiinna 

sign 

cipputa 

wedding 

necklace 

cibbada 

water melon 

fimta 

tongs 

cimni 

sparrow 

gimnel tela 

kerosene 

cilka 

latch 

ci : mti 

to pinch 

<5i:la 

bag 

cr.ca 

tamarind 

cendu 

ball 
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cerdu 

child 

ce: di 

prostitute 

cha:pce 

to print 

faijgli 

man from 
the forest 

MJu 

judge 

jo nmu 

birth 

Ja:ga 

world 

Ja:du 

witchcraft 

Ja:dugaru 

magician 

jivsi mari 

to kill 

jkna 

tongue 

Ji:r£ 

cum^nseed 

Ji:vantu 

alive 

Ji: vu 

life 

Ji : ki 

to win 

J he : do 

flag 

Jeketa 

waist-coat 

Jevana 

meal 

jo:tii»u 

astrologer 

capte 

flat 

carte 

ring-worm 

carkha 

spinning 

wheel 

calli 

daughter 

calli 

girl 

callo 

son, boy 

callovde 

to drive 

cavandi 

female ghost 

cavto 

fourth 

cavda 

fourteen 

ca:da 

to climb 

ca: da 

more 

ca:mka 

to walk 

ca : rayi 

to graze 

ca: va 

taste 

canni 

squirrel 

campe 

champak 


cambaru 

shoemaker 

camde 

leather 

camkalu 

wart 

calne 

sieve 

ca:ndi 

silver 

ca: ba 

to bite 

ca: ga 

good 

ca:dne 

moonlight 

cukkayi 

to avoid 

cunno 

lime 

cu : ka 

fault, 
to make 
a mistake 

cu: pa 

sharp 

cori kari 

to steal 

co:ri 

to steal 

corde 

to rob 

co:ri 

theft 

co:ru 

thief 

co : di 

beak 

jakhama 

wound 

jana : vara 

beast 

jabdo 

jaw 

jamina 

land 

jamkhana 

carpet 

jala:ro 

mosquito 

ja:ga 

to live 

ja:da 

heavy 

ja:layi 

to burn 

ja 

to become 

jambayi 

yawn 

javce 

to happen 

ja: di 

thickness 

ja: nve 

sacred thread" 

ja:li 

net (small) 

ja:le 

net (big) 

ja:la 

envy 
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ja: va 

ja ; bio 

ja : vayl 

juga:ru 

jo:dsuyi 

jo: r 

jopalo 

jada 

jhagjhagce 

jhagade 

jhaggadi 

jharlo 

jha : ro 

jha: da 

jha : di 

jha:di 

jhaduvalo 

jha:du 

jha:dla: yi 

jho: pdi 

takkala 

ta : la 

tikta 

tinna 

tuva : la 

tuva: lo 

tebala. 

tometo 

toppi 

to :1a 

tharayi 

thikki 

da:vo 

dukkara 


husband's 
brother’s 
wife, 
violet 
son-in-law 
gambling 
to join 
force 
swing 
to earn 
to shine 
quarrel 
to quarrel 
cockroach 
stream 
plant 
to sweep 
small wood 
sweeper 
broom 
to plant 
hut 

baldness 
cymbal 
it lasts 
tin 

towel 
towel 
table 
tomato 
cap 
locust 
to decide 
nose orna- 
ment 
left 
Pig- 


dha: la 
dhe:k di 
taggu 
taggu 
tattu 
tambaku 
tambu 
taya : ra 
tar a: ju 
tarce 
talva : ra 
tal ha:tu 
ta. na * 
ta : lgha : ra 
ta:ii 
ta : le 
ta: ja 
ta:ri 
ta: va 
takdi 
tandulu 
tanneka 
tambe 
ta:ka 
ta: je 
ta:ni 
ta: na 
ta : pu 
ta:mdo 
duddi 
ta:rikha 
ta: si 
ta: su 
ta : bda 
ti 

titto 

timbayi 

timbila 


shield 

to belch 

down 

bottom 

pony 

tobacco 

tent 

ready 

balance 

to float 

sword 

palm 

grass 

cellar 

to fry (oil) 

lake 

bottom 

yet 

plate 

balance 

rice 

breakfast 
copper 
butter milk 
fresh 
to pull 
thirst 
fever 
pumkin 

date 

to scrape 

hour 

red 

she 

that much 
to soak 
drenched 
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tilel tela 

sesamum oil 

tisro 

third 

ti : ka 

hot (taste) 

ti: ni 

three 

ti:ru 

shore 

ti:lu 

sesame 

ti:sa 

thirty 

tummi 

you (pi.) 

tulasi 

basil 

tu 

you (sg.) 

tu: pa 

ghee 

tu:ri 

point 

tc 

it ® 

tera 

thirteen 

tela 

oil 

tellaca 

oilman 

to 

he 

t5da 

mouth 

i5do 

face 

to: ri 

gram 

to: fa 

cannon 

thandi 

cold 

tha : yi 

there 

thavnu 

from 

thuntayi 

to pluck 

thuntayi 

to break 

thu : kari 

to spit 

thodc 

little 

tho : ru 

fat 

daksina 

south 

danu : lilo 

tired 

danuice 

to be tired 

danda 

fine 

dammo 

asthma 

daya : lu 

kind 

daldala 

marsh 

davlo 

ladle 

davvari 

to place 

da:ya 

mercy 
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da: ri 

valley 

da:li 

to grind 

da. va 

dew 

dakkayi 

to show 

dantc 

grinding 


stone 

dantu 

worm 

dantu: ni 

comb 

darlo 

man 

darlo 

male 

da: ti 

to press 

da: (a 

thick 

da: di 

molar tooth 

da: ru 

liquor 

da: ru 

wine 

darlcini 

cinnamon 

da:tu 

tooth 

di 

to give 

dimbi 

knee 

divasu 

day 

divli 

oil lamp 

divce 

to lend 

dis 

to appear 

di:ga 

long 

di:vo 

lamp 

di:su 

day 

dukandaru 

shopkeeper 

dukka 

pain 

dukkha 

sorrow 

dudda 

money 

duddu 

wealth 

dudvala 

milkman 

durba : lo 

poor 

dusro 

second 

du: ki 

pain 

du: da 

milk 

de:du 

one and a 


half 

de:su 

country 
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de:vi 

small-pox 

de: vu 

god 

de:ru 

husband’s 

brother 

(younger) 

devala 

temple 

de: vdutu 

angel 

deva 

to climb 
down 

dogga 

both 

do: ni 

boat 

do: ni 

two 

do:ri 

string 

dolo 

eye 

dra : ksu 

grape 

dha : dpada 

movement 

dhadavSc 

to hammer 

dhanussa 

bow 

dhabdhabo 

waterfall 

dha:yl 

curds 

dha: ri 

to hold 

dha:ri 

to catch 

dha: va 

white 

dha 

ten 

dhakti 

co-wife 

(younger) 

dha : tu 

hot smell 

dha:kne 

lid 

dha : pi 

to cover 

dha: va 

to run 

dhindo 

naughty 

(child) 

dhu:ke 

mist 

dhu: di 

man’s 

brother’s 

daughter 

dhu: pa 

incense 

dhu:yi 

to wash 

dhu : ra 

far away 


dhu : varu 

smoke 

dho : tara 

dhoti 

dho : bi 

washerman 

dho : rnu 

onward, from 

dhonpa: ra 

noon 

naksatra 

star 

nanada 

husband’s 

sister 

nattu 

nose 

ornament 

nanta 

besides 

nantara 

after 

naraka 

hell 

nalya : ri 

otherwise 

navv# 

nine 

navvada 

ninety 

na:ya 

smooth 

na:ji 

rolling pin 

na: la 

tile 

na: lu 

tap 

na: vina 

new 

na: ve 

new 

nagdo 

naked 

naijkuta 

nail 

naijgari 

to plough 

naijgaru 

plough 

nattu 

gx-andson 

nariijga 

orange 

narlel tela 

coconut oil 

na : taka 

drama 

na:ne 

coin 

na:ti 

grand 

daughte- 

na:gu 

cobra 

na : rlu 

coconut 

na : stika 

atheist 

na:ka . 

nose 

na : kpuda 

nostril 
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na : ci kori 

to dance 

nitha 

straight 

nitya 

daily 

nityayi 

always 

nidde 

to sleep 

nidde 

to lie down 

nipp ?yi 

to hide 

nibba 

nib 

nimbuvo 

lemon 

nisani 

ladder 

nisari 

to slip 

nividyu 

offering 

nirdala 

forehead 

ni : mgi 

to ask 

ni:ri 

wrinkle 

ni:lo 

blue 

nuksa: na 

loss 

nela 

floor 

no:karu 

servant 

nha : yi 

river 

nha 

to bathe 

nharni 

bathroom 

nha:vi 

barber 

pak§u 

bird 

pagdc 

dice 

patto 

belt 

paduvala 

serpent 

gourd 

paddo 

curtain 

panti 

great grand 
daughter 

pantu 

great grand- i 

son 

panja 

great grand- 
father 

panji 

great grand- 
mother 


pataijgu 

kite 

pattala 

sari 

pathya 

diet 

pad mhance 

to sing 

panta 

time (as in 
three times) 

pandra 

fifteen 

pannasa 

fifty 

psyri 

day before 
yesterday 

payle 

before 

payb 

first 

paysE 

money 

pari:ksa 

examination 

parata 

again 

parat ya 

to return 

paraba 

festival 

para : ti 

pan 

parmalu 

essence 

parsu 

battle axe 

parvatu 

mountain 

parvu: cc 

to groan 

palaru 

plate 

pascima 

west 

pasca : tapu 

repentence 

pasari 

to spread 

pasrayi 

to spread 

pa: da 

to fall 

pa:ri 

fairy 

pa: ra 

day after 
to-morrow 

pa: rdi 

basket 

pa:leru 

plate 

pa:le 

to see 

pakli 

petal 

pacci 

father’s 

younger 

brother’s 

wife 
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patgoni 

centepede 

pinna 

pin 

patti 

eyelash 

pimpla:ru:ku 

pipal tree 

pattala 

thin 

(density) 

pisa : ca 

devil 

patlayi 

to spread 

pi§§e 

insanity 

pancva 

fifth 

pistula 

pistol 

panno 

udder 

pisso 

mad 

pappadu 

papad 

pi:ta 

flour 

paua:ga:ti 

ankle 

pi:t mali 

to kneed 

payjama 

pajama 

pi :1a 

young one 

parayi 

crowbar 

pi :li 

to milk 

parva 

pigeon 

pi:li 

to wring 

pavayi 

to reach 

pi:sa 

feather 

pavuna 

three-fourth 

pu 

pus 

pavsadi 

rainy season 

puny^ 

merit 

pa: ka 

wing 

j puttonyo 

man’s broth- 

pa : cva 

green 


er’s son 

pa:ti 

slate 

punnava 

full moon 

pa:thu 

lesson 


day 

pa: na 

leaf 

puro 

enough 

pa: na 

page 

pur§i 

sufficient 

pa: pa 

sin 

pustaka 

book 

pa:yu 

leg 

pu:j kari 

to worship 

pa:ya 

foundation 

pu: ja 

worship 

pa: raja 

mercury 

pu: ra 

all 

pa: lki 

palanquin 

pu:ri 

to bury 

pa :1a 

wave 

pu : rva 

the east 

pa:li 

turn 

pu:la 

bridge 

pa: va 

quarter 

petayi 

to send 

pa : vula 

foot 

petti 

box 

pa:vsu 

rain 

pettu 

blow 

pa: ca 

five 

penna 

pen 

pi 

to drink 

pe:ri 

to sow 

pikkile 

ripe 

pe:di 

oil cake 

pitti 

powder 

peja 

porridge 

pittala 

brass 

pera 

guava 

pindi 

to tear 

pelo 

glass 

pinjro 

cage 

peskarti 

dagger 
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peska: ti 

knife 

phulta 

it blooms 

peta 

trousers 

phu : la 

flower 

pokkala 

hollow 

phu:ki 

to blow 

potri 

calf (of leg) 

phe: d 

to atone 

po: nnuvacE 

to flee 


(sin) 

po : patu 

parrot 

phe : nu 

foam 

po:payi 

papaw 

pho : vu 

beaten rice 

po: si 

to support 

phocb 

cobra’s hood 

pota 

stomach 

baglo 

stork 

parrs 

old 

baksi : s 

reward 

pava 

to swim 

battato 

potato 

pratye:k 

each 

batna 

button 

prarthan kari 

to pray 

baddi 

stick 

prayatna 

effort 

baddo 

cudgel 

pri : ti 

love 0 

bannu 

colour 

pri : tica 

dear ^ 

bannu 

paint 

phatti 

false 

badaka 

duck 

phanasu 

jackfruit 

bada: ma 

almond 

phanna 

seasoning of 

banda 

shut 


food 

bandara 

port 

phansa:ru:ku jack tree 

banduka 

gun 

phasayi 

to cheat 

band kari 

to shut 

pha :1a 

fruit 

banyana 

banian 

phattaru 

stone 

baysa 

to sit 

phallE 

dawn 

bayl gadi 

bullock cart 

phavde 

spade 

baro : bara 

right 

pha:ti 

back 

bar korcc 

to cure 

pha:di 

branch 

barni 

jar 

pha : yi 

tomorrow 

bassa 

bus 

pha : si 

hanging 

ba: jo 

pakoda 

phinsa 

mucus 

ba:ylu 

bull 

phirayi 

to turn 

ba : rayi 

to write 

phi : ra 

to turn 

ba:la 

strength 


around 

ba: IE 

net 

phud E 

before 

bakirco 

remaining 

phuppusa 

lung 

bagila 

gate «• 

phusarki 

to boast 

bagila 

door 

marci' 


bajaru 

market 

phulpa : khrii 

butterfly 

batli 

bottle 
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bappa 

father’s 

younger 

brother 

bappusu 

father 

bappulbhayni 

paternal 

uncle’s 

daughter 

bappulbha : - 

paternal 

vu 

uncle’s son 

bambu 

bamboo 

bammunu 

husband 

baylmunisi 

woman 

baldi 

bucket 

baskets 

basket 

ba:ga 

garden 

ba: ju 

side ■ 

ba: nu 

arrow 

ba : yla 

wife 

ba:ra 

twelve 

ba: la 

tail 

ba: la 

child 

ba: di 

to tie 

ba:di 

to build 

bi 

seed 

bikkanda 

jackfruit 

stone. 

bikkunu 

bed bug 

biga:hatu 

key 

bija : giri 

hinge 

bittar ya 

to enter 

bibbo 

cashew nut 
(green) 

billu 

arrow 

biskita 

biscuit 

bi:ga 

lock 

buddayi 

to sink 

buddhi 

wisdom 

buddhi bala 

chess 

budvantu 

wise 
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budva:ru 

Wednesday 

bu: ka 

book 

bedya 

hand cuffs 

benca 

bench 

ba: ka 

bench 

be:ta 

island 

belfu 

belt 

beta 

bat 

beta 

cane 

bokkadi 

goat 

bokkodu 

he-goat 

boddu 

blunt 

bombli 

navel 

bo:ti c 

ship 

bo:duyi 

to beat 

bakka 

boil 

ba^a 

finger 

bambe 

picture 

bambe 

doll 

brassa 

brush 

brasta : ru 

thursday 

bhaijgi 

sweeper 

bhayya 

fear 

bharti 

high-tide 

bharlile 

full 

bhayni 

sister 

bha : ri 

to fill 

bhai]ga:ra 

gold 

bhacca 

sister’s son 

bhattu 

priest 

bhavanda 

brothers and 
sisters 

bha: gee 

to divide 

bha:Ji 

to fry (with- 
out oil) 

bha : ta 

paddy 

bha : yra 

out 

bha: ri 

very much 

bha : la 

spear 
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bha: voja 

brother’s 

wife 

bha : va 

husband’s 


brother 

(elder) 

bha: vu 

brother 

bhikari 

beggar 

bhittari 

within 

bhitro 

timid 

bhurki 

mosquito net 

bhursa 

dirty 

bhu : ka 

hunger 

bhu: kampu 

earthquake 

bhu : ta 

ghost^ 

bhenda 

lady’s 1 finger 

bho 

much, great^ 

bhog ie 

to suffer 

bho: rnivce 

to heal 

bho:rnu 

full 

bhavra 

whirlpool 

bhaka 

to bark 

bhavro 

butterfly 

magge 

cucumber 

(big) 

rr.ai] gla : ru 

tuesday 

macva 

big boat 

made 

dead body 

madcuyi 

to fold 

madke 

picher 

madat kari 

to help 

maddetu 

between 

maddhyu 

middle 

madra : ti 

midnight 

mantri 

minister 

mantra 

hymn 

mansari 

till 

mangata 

wrist 

mayda : na 

plain 

may la 

mile 


marana 

death 

masii.iga sa: ga 

i drum stick 

masi: di 

mosque 

masta 

much 

masta 

various 

ma: ko 

maize 

ma: ni 

bead 

ma:na 

maund 

ma : nusu 

man 

ma: ra 

to die 

ma : sti 

to trample 

ma: vu 

soft 

maksi 

behind 

maksi gha:- 

to overtake 

!£e 

maksthavnva : 

- to follow 

ca 

mag6t' 

to borrow 

maggeri 

afterwards 

mance 

to obey 

majbu: to 

strong 

majjara 

cat 

madya ru : ku 

palm tree 

mantavu 

pandal 

mandu : ku 

frog 

matti 

mud 

matte 

head 

matya kavti 

skull 

mattyadu:ki 

headache 

mandri 

mat 

manco 

cot 

maijkada 

monkey 

mame bhayni 

maternal 

mame bha:vu 

uncle’s 

daughter 

maternal 


uncle’s son 



VOCABULARY 


135 


mayasta 

kind 

masli 

fish 

mavsbhayni 

maternal 

aunt’s 

daughter. 

mavsbha:vu 

maternal 

aunt’s 

son 

ma:ga 

beg 

ma: da 

root 

ma: pa 

measure 

ma: pi 

to measure 

ma: mi 

maternal 
aunt’s wife 

ma:mu 

maternal 
uncle ^ 

ma : yi 

mother-in- 

law 

ma: ri 

to strike 

ma:la 

garland 

ma:li 

gardener 

ma:li 

storey 

ma: lo 

attic 

ma:staru 

teacher 

ma: vsi 

maternal 

aunt 

ma: sa 

meat 

ma:vu 

father-in-law 

mirsaijga 

chilly 

mi: ta 

salt 

mi: ri 

pepper 

mi:§i 

moustache 

mukha : ri 

in front 

muijgu: sa 

mongoose 

mutti 

basket 

muddi 

ring 

murti 

idol 

mulamu 

ointment 

musti 

fist 


musala 

pestle 

mu:gu 

green gram 

mu: ta 

urine 

mu:ti 

to urinate 

mu:l3i]gi 

raddish 

mu: Is 

root 

mu: su 

fly 

mu : yi 

ant 

menbatti 

wax candle 

menva : ti 

wax candle 

mettu 

step 

melee 

to find 

mevni 

wife’s sister 

me: layi 

to add 

rpe : layi 

to mix 

me : layi 

to earn 

me:vni 

sister-in-law 

me: du 

brain 

melleb 

dead 

mevno 

wife’s 

brother 

mevna 

brother-in- 

law 

mo: di 

to break 

mo: ti 

pearl 

mo:ru 

peacock 

matara 

motorcar 

matte 

egg 

moda 

cloud 

monb 

lame 

manna 

dumb 

mala 

nail 

mrutyu 

death 

mhayna 

month 

mhave mu 

: su honey bee 

mha : na 

to say 

mha:si 

she-buffalo 

mharaga 

costly 
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mhantaro 

old 

mha : va 

father’s eldei 
brother’s wife 

mha:tu 

father’s elderj 


brother 

mho : nu 

so 

mho:vu 

honey 

yattara 

high 

yuddha 

war 

yela 

cardamon 

yo 

to come 

ragata 

blood 

ragdo 

mortar 

raj ay i 
radda 

quilt 

buff alow,. 


(he) V 

rasta 

road 

rassu 

squash 

ra: da 

to cry 

ratkida 

cricket 

rande : kayi 

vegitable 

randap kari 

to cook 

randayi 

curry 

randpi 

cook 

rabbayi 

to stop 

ra : ksasu 

giant 

ra:Jya 

kingdom 

ra:ti 

night 

ra:tra:ni 

night queen 

ra: na 

forest 

ra:nti 

wild 

ra:ba 

to be 

ra : yu 

king 

riksa 

rickshaw 

ri:na 

debt 

rudaya 

heart 

ruppe 

silver 

ruma : lu 

handkerchief 


ru:ku 

tree 

ru:ci 

taste 

ru:da 

broad 

ru: malu 

turban 

reva 

sand 

rotti 

coarse bread 

ro:gu 

disease 

lakayi 

to push 

lagna 

marriage 

laijdo 

lame 

lasuna 

garlic 

lavaijgo 

clove 

laggi 

near 

lajra 

shy 

lambayi 

to hang 

la: gi 

with 

la: ja 

shyness 

la: ja 

to blush 

la: ja 

shame 

la : ti 

to roll k nee- 
ded flour 

la : tana 

lantern 

la : di 

cudgel 

la:t mari 

to kick 

la:yi 

to smear to 
apply 

la :1a 

saliva 

la: si 

to burn 

la:dgo 

wolf 

la: ba 

long 

la:vce 

to apply 

lu:ti 

trouble (chil- 


dren) 

lektalo 

relative 

lek kari 

to count 

leva 

to lick *■ 

lo:ni 

butter 

lo : bhi 

greedy 

lo: la 

to roll 
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lo:haru 
lokhanda 
lonSe 
lha:yi 
vaki : lu 

vaggi 

vaggi kari 

vagvagi 

vajana 

vajra 

vatano 

vatfa 

vat^u kari 

vatva:ghula 

vada: ru: ku 

vanati 

vayri 

vayri 

varando 

varasa 

varthuja 

valla 

valhoice 

vastara 

va: ka 

va: ca 

va: tu 

va: ta 

va: ti 

va:dra 

va:yi 

va: yi 

va:yi 

vaijkoyi 

vaijkde 

vatli 

vadta 

vapasa 


blacksmith 

iron 

pickle 

popped corn 

lawyer 

soon 

to hurry 

quickly 

weight 

diamond 

pea 

hole 

to gather 
bat 

banyan treed, 
wall 
top 
on 

verandah 
year 
circular 
wet 
to row 
cloth 
to vomit 
to go 
lip 

sunshine 
to pour 
to abuse 
fence 
to sow 
age 

to bend 
curved 
dish 

it grows 
back 


vapas ya 
vayfa 

vayf korct- 
vayijgana 
vayri 
valvanta 

valhe 

vasri 

vasru 

va: gu 

va:6i 

va:ti 

va: (Ji 

^va : dala 

va:ra 

va:ri 

va:ru 

va:ro 

va:li 

va:so 

va:fa 

va:6i 

vikat ghe 

viijgadsuyi 

viijviijgad 

vicia: ru 

vicari 

viccu 

vidhava 

viruddha 

visvas davari 

visari 

vi: ka 

vi: ja 

vi:ta 

vi:ni 

vi : ni 


to return 
bad 

to spoil 

brinjal 

enemy 

desert 

oar 

kitchen 

calf 

tiger 

to read 

small bowl 

to serve food 

cyclone 

yard 

like 

week day 
wind 
creeper 
bamboo- 
rafter 
steam 
to survive 
to buy 
to separate 
various 
idea 
to ask 
scorpion 
widow 
against 
to believe 
to forget 
to sell 
lightning 
brick 
to weave 
to plait 
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vi:na 

lute 

siksana 

education 

visa 

poison 

sipa:yu 

soldier 

vi : so 

twenty 

simpi 

tailor 

ve:ni 

daughter- 01 

siyajr 

green 


son-in-law’s 

i, 

coconut 


mother 

sisari 

crocodile 

ve: yu 

daughter- or 

sivayi 

to sew 


son-in-law’s 

si:ka 

to study 


father. 

si : ga 

horn 

ve:li 

covering (sh- 

si :ti 

whistle 


eet) 

si: do 

sail 

ve: lu 

delay 

si: pi 

to sprinkle 

ve : lu 

time 

si :se 

lead 

va:l kari 

to delay * 

si : ka 

sneeze 

vya: ja 

interest 

a sukra : ru 

friday 

vyapari 

merchant 

seijdane 

ground nut 

vyaparru 

trade 

setkari 

farmer 

vya : ya : ma 

exercise 

se:li 

dampness 

vha : yi 

yes 

se: di 

tuft of hair 

vha: ri 

to carry 

seta 

field 

vha : v6e 

to flow 

§ele 

stale 

sakunu 

omen 

sva: s ghe 

to breathe 

sa:jka 

doubt 

sa 

six 

Saijkhu 

conch 

saka.-ji 

morning 

satru 

enemy 

saglc 

all 

sabdu 

word 

soijgi: ta 

music 

§ambara 

hundred 

satte 

umbrella of 

sambari 

hundred 


leaves 

sastra 

weapon 

sattara 

seventy 

sa: rta 

shirt 

sattari 

seventy 

sanvarru 

Saturday 

satra 

seventeen 

sa:pu 

curse 

sanayi 

shahanai 

sa:yi 

ink 

santra 

orange 

sa:li 

shawl 

sapa : ta 

flat „ 

V • 

sapura 

narrow 

SI 

cold 

samudru 

sea 

sikonce 

to teach 

sam kari 

to repair 

sikce 

to learn 

sayta : nu 

satan 

siksa korci 

to punish 

sara: la 

straight 
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sarpali 

chain 

sarpu 

snake 

sardo 

chameleon 

savayi 

one and a 
quarter 

s5v£e 

to abuse 

savraga 

cheap 

sasa : ra 

easy 

sa : ra 

to move 

sa: so 

hare 

sa: va 

to curse 

sa: ti 

market day 

sakkhara 

sugar 

sadduku 

wife’s sister’; 
husband 

sanpana 

childhood 

sabunu 

soap 

sabu:dano 

sago 

sarayi 

to besmear 
(with cow 
dung) 

savka : ru 

money 

lender 

sa : gu 

sago 

sa : tha 

sixty 

sa: thi 

sixty 

sa: ta 

seven 

sa: dhu 

monk 

sa: na 

small 

sa:nu 

young 

sa: yi 

cream 

sa: ra 

soup 

sa:re 

manure 

sa: li 

bark 

sa: Ini 

broom 

sa : sama 

mustard 

sa : vata 

shade 

sa: ja 

evening 


sa:jo 

kind of 
sweet 

silka 

silk 

slva : sana 

throne 

slvvu 

lion 

si:ma 

boundary 

suka: nu 

rudder 

sukti 

ebb tide 

sutsu:ti 

active 

sukkile 

dry 

sukdo 

lean 

su:pa 

winnowing 

pan 

sutarti 

carpenter 

^ suttayi 

to wind 

suttu 

around 

supa:ri 

areca nut 

su: kha 

happiness 

su: ne 

dog 

su: ta 

thread 

su:t kati 

to spin 

su: na 

daughter-in- 

law 

su:r kari 

to begin 

su : ryu 

sun 

su: va 

needle 

sku: la 

school 

sna:yu 

muscle 

sphatika 

alum 

sokni 

house-lizard 

sodu:6e 

solve 

sollayi 

to peel 

so: di 

to release 

so: di 

to leave 

so:dayi 

to loose 

so: di 

to seek 

soma: ru 

mondav 
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sonnaru 

goldsmith 

sola 

sixteen 

hagura 

light . 

hagu : ra 

slow 

hanuva 

chin 

hamalu 

porter 

harana 

deer 

horiys 

raw 

haladi 

turmaric 

haldu : vd 

yellow 

halli 

village 

hasti 

elephant 

havsu 

swan 

ha: va 

air 

hagura 

slowly 

hayga 

here 

hadda sa : plo 

skeleton 

hattodi 

hammer 

hantulna 

bed 

hallayi 

to move 

havro 

greedy 

ha: ga 

to go to 
stool 

ha: da 

bone 

ha:di 

to bring 


ha: tu 

hand 

ha: ru 

necklace 

ha: la 

dining room 

ha: sa 

to laugh 

ha:va 

I 

hl:gu 

asafoetida 

hunsa : ni 

heat 

humme : c e 

to sweat 

husa : ra 

wise 

husko 

anxiety 

hu: na 

hot 

hu:ma 

sweat 

hu:ga 

to smell 

he:rdi:su 

next day 

hego 

branch 

hordE 

chest 

hokkala 

bride 

horetu 

bridegroom 

holli 

co-wife 


(first) 

ho 

this 

hoda 

big 

hoda : ne 

loudly 

fi 

fee 

faydo 

profit 





